
Operator's Manual

CP7600xB Series Nutrunners

WARNING - ATTENTION - ATENCIÓN - ATENÇÃO - ATTENZIONE - VARNING

TO REDUCE THE RISK OF INJURY, BEFORE USING OR SERVICING TOOL, READ AND UNDERSTAND THE
FOLLOWING INFORMATION AS WELL AS INCLUDED OR SEPARATELY PROVIDED SAFETY INSTRUCTIONSEN
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COMPRENDRE LES INFORMATIONS QUI SUIVENT AINSI QUE LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ JOINTES OU
FOURNIES SÉPARÉMENT
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PER RIDURRE IL RISCHIO DI INFORTUNI, PRIMA DI UTILIZZARE O SOTTOPORRE A MANUTENZIONE L’UTENSILE,
SI PREGA DI LEGGERE E COMPRENDERE LE SEGUENTI INFORMAZIONI E LE NORME DI SICUREZZA IN
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FOR DETAILED INFORMATION ABOUT CHICAGO PNEUMATIC
AIR TOOLS AND EQUIPMENT VISIT OUR WEBSITE

www.cp.com
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INSTRUCTION MANUAL
This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal and plastic. No other use permitted. For
professional use only.

Main characteristics

221 - 664 lbf ft300 - 900 NmTorque range

100 r/mn (tr/mn)100 r/mn (tr/mn)Free speed

44 - 102 psi3 - 7 barWorking pressure

19 l/s (40CFM)19 l/s (40CFM)Air consumption

Weight:

13.2 lbs6.0 kgCP7600xB

14.6 lbs6.6 kgCP7600xB-R

13.9 lbs6.3 kgCP7600xB-4P

15.2 lbs6.9 kgCP7600xB-R4P

Noise and vibration emission

dB(A)Noise according to ISO15744
79Measured sound pressure level

Determined sound power level
3Spread in method and production

m/s2Vibration according to ISO 8662-7
<2.5Measured vibration value

Spread in method and production

Declaration of noise and vibration emission
These declared values were obtained by laboratory type testing in
accordance with the stated standards and are suitable for compar-
ison with the declared values of other tools tested in accordance
with the same standards. These declared values are not adequate
for use in risk assessments and values measured in individual work
places may be higher. The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique and depend upon the
way the user works, the workpiece and the workstation design, as
well upon the exposure time and the physical condition of the user.

We, CP, cannot be held liable for the consequences of using
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place situation over
which we have no control. This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed. An EU guide to
managing hand-arm vibration can be found at http://www.human-
vibration.com/EU/VIBGUIDE.htm We recommend a programme
of health surveillance to detect early symptoms which may relate
to vibration exposure, so that management procedures can be
modified to help prevent future impairment.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. All rights reserved. Any unauthorized use
or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies
in particular to trademarks, model denominations, part numbers
and drawings. Use only authorized parts. Any damage or
malfunction caused by the use of un authorized parts is not covered
by Warranty or Product Liability.

Principle
Inside CP7600, a valve unit combines 2 key functions:

driving the air through the two pneumatic motors and
shutting off the air supply of the tool.
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Tightening motorRundown motor

Valve unit

Trigger

Air inlet

Rundown
When pulling the trigger, the air flows through the valve unit,
driving the air through the rundown motor that rotates. This motor
drives a low ratio gear generating high speed and low torque.

Motor switch
As the torque load applied on the CP7600 output drive increases,
the rundown motor slows down, leading to a higher air pressure
inside the motor. Under this higher pressure, the valve is pushed
to another position.

Tightening
The air is then driven through the tightening motor. This motor
drives a high ratio gear generating low speed and high torque.

Shut off
As the torque load continues to increase, the tightening motor
slows down, leading to a higher air pressure in the motor. When
this air pressure exceeds the adjusted pressure of a spring, a piston
in the valve unit is pushed, shutting off the whole air admission.

Adjusting the shut off
The spring pressure is adjusted when calibrating of the tool. A
specific air pressure (usually 6.3 bar/90 psi) leads to a specific
torque.

WARNING
A change in the air pressure will affect the behavior
of the shut off.
If the air pressure is higher than the calibration air
pressure, the shut off will operate earlier and the
torque will be lower than expected.
It is very important to run CP7600 at the air pressure
written on the calibration certificate, in order to get
the proper torque.

Installation
Air quality
– For optimum performance and maximum machine life we re-

commend use of compressed air with a dew point between
+2°C and +10°C. Installation of a refrigeration-type air dryer
is recommended.

– Use a separate air filter to remove solid particles larger than
30 microns and more than 90 % of water, installed as close as
possible to the machine and prior to any other air preparation
unit. Blow out the hose before connecting.

– The compressed air must contain a small quantity of oil. We
strongly recommend that you install a oil-fog lubricator to be
set normally at 3-4 drops(50mm3)/m3 air consumption for long
cycle running tools, or a single-point lubricator for short cycle
running tools.

– Regarding lubrication free tools it is, at the customers option,
no disadvantage if the compressed air contains a small quantity
of oil as supplied from a lubricator.An exception is turbine
tools that should be kept oil free. (For further information please
see Air Line Accessories in our main catalogue.)

Compressed air connection
– The machine is designed for a working pressure (e) of 3–7 bar

= 300–700 kPa = 44-102 psi.
– Blow out the hose before connecting.

Recommended installation
To ensure correct capacity of the machine, we strongly recommend
you to follow the enclosed installation proposal from the air net-
work tapping point to the tool.

Male thread - hose
nipple 1/2" BSPT

FRL-unit

Male thread - hose
nipple 3/8" BSPT c
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Flexible hose - internal diameter
13.0 mm max lenght 5.0 m.

Handling
Tightening torque setup
For accurate operation and safety, the tightening torque of the nut
runner must be set correctly in relation to the screw joint. Check
the tightening torque given to the joint in question.

The air pressure supplied by the FRL unit is set according to
the pressure written on the calibration certificate at free speed
(trigger fully pressed and nutrunner running freely with no load
during a couple of seconds) usually 6.0 - 6.3 bar = 87 - 91 psi.
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Single torque selector
Adjust the torque setting by means of the adjustment key. The
torque is increased when screwing the screw counter clockwise.
After adjustment, check the tightening torque given to the joint in
question.

+Nm     -Nm

CCW     CW
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A If shut-off is carried out at high speed of revolution, causing a
high torque scatter, it is recommended to reduce the air pres-
sure.

4-position selector
In order to set Torque 1, turn the rotary switch to the ref. mark on
the housing. Set the adjustment screw 1. See mark on the switch
how to increase/decrease the torque. To set Torque 2, turn the
rotary switch to the Ref. 2 mark on the housing. Set the adjustment
screw 2.

+ Nm Nm

CWCCW
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Remember your torque settings by placing your own markings on
the four areas on the housing.

Operating instructions
Tightening torque selection
Push the black button. Turn the rotary switch to desired position.
Push the rotary switch back in.
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Position of the gear shift ring - clockwise gear po-
sition
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a: Green arrows

d: Gear shift ring

Position of the gear shift ring - counter-clockwise
gear position
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b: Red arrows

d: Gear shift ring

Position of the gear shift ring - middle gear position
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c: No arrows visible

d: Gear shift ring

Instructions for reversing
As there is no automatic return of the gear shift to a fixed position,
always check before starting that gear shift is in clockwise position
or counter-clockwise position with all arrows clearly visible.

WARNING
Never shift the gear when the machine is running.
Never start the machine when gear shift is in middle
position.

Grip the gear shift ring by hand and move it forward – right –
forward, see Fig. below.
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03: Push forwards

2: Turn to the right

1: Push forwards

The red arrows indicate the direction of running. I.e. the machine
will run counter–clockwise when started.

When changing back to the clockwise position, pull the ring
back – left – back, see Fig. below.

1: Move backwards

2: Turn to the left

3: Move backwards

c
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The green arrows indicate the direction of running, i.e. the machine
will run clockwise when started. It is not necessary to keep the
ring in both positions by hand.

Extended reaction arm with blade
Check that the blade is firmly fitted into the reaction arm.

Apply the reaction bar in the wanted position - opposite the
direction of the machine - before starting the machine.
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Maintenance
For maximum performance
It is important to lubricate regularly to get maximum performance
and trouble-free operation. The motor should be lubricated with
oil; i.e. drops of oil can be dropped either into the compressed air
or directly into the air inlet.

The trigger, planetary gears, needle bearings and ball bearings
should be lubricated with grease during the regular overhaul of
the machine.

The angle gear and clutch must be lubricated using grease that
contains molybdenum disulphide: Molykote BR2 Plus, for ex-
ample, or an equivalent brand.

Use lubricants of good quality. The oils and greases mentioned
in the table are examples of lubricants which are recommended.

Rust protection and internal cleaning
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust
and sticking of vanes, valves etc. An air filter should be installed
close to the machine (see “Air quality”).

Service instructions
Overhaul and preventive maintenance is recommended at regular
intervals once per year or after maximum 250.000 tightening de-
pending on which occurs sooner. More frequent overhaul may be
needed, if used at high torque and long tightening times. If the

machine not is working properly, it should immediately be taken
away for inspection.

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be
cleaned frequently or replaced in order to prevent clogging, which
decreases the capacity.

At the overhauls, all parts should be cleaned accurately and de-
fective or worn parts (i.e. O-rings, vanes) should be replaced.

Disassembling/assembling
It is important that the machines threaded connections are tightened
properly; i.e. in accordance with the specifications on the exploded
views.

A Lubricate o-rings and threaded connections with grease before
assembling.

Cleaning
Clean all parts thoroughly in white spirit or similar cleaning agent.
To prevent clogging and decreased power, it could be necessary
to clean the strainer (if used) and the exhaust filter between the
overhauls.

Inspection
After the cleaning, inspect all parts. Damaged and worn parts
should be replaced.

Lubrication
Lubricate specially gears, valve and clutch with grease containing
molybdenum disulphide (e.g. Molykote BR2 Plus). Please see
exploded views and fig. under Service instructions.

Grease guide Nutrunners

Free wheel

Free wheel
unit (gear rim
and gear
wheels)

Bearings (gen-
eral purpose)Brand

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt
EP2

Rembrandt
EP2

Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Lubricating

Oil treatmentSTP

Air lubricationGearsBrand

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote
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Safety instructions
Warning
Make sure you are familiar with the operating instructions before
you use this machine.

The machine, together with any attachments and accessories,
must never be used for anything other than the designated purpose.

All locally legislated safety rules with regard to installation,
operation and maintenance shall be respected at all times.

Refer installation and servicing to qualified personnel only.
Before making any adjustments (e.g. changing sockets) discon-

nect the machine from the compressed air line.
Check the direction of the rotation before using the machine.
Operators of nutrunners with a torque reaction bar should take

particular care to avoid injuries due to squeezing. For safety reasons
– never allow anyone to operate the machine unless he is trained
and thoroughly familiar with how the machine works in different
circumstances. Refer to the section headed “Reaction bar”.
The machine may only be used together with the associated

torque reaction barwhich is adapted to the screw joint application
concerned. See also the instructions under the heading “Reaction
bar”.
Never put your hand on or close to the reaction bar while

the machine is being used.
Check that the power socket is properly fastened. Replace the

retaining or locking pin when necessary. Also replace any worn
socket.

Keep hands, long hair or other objects away from the rotating
socket.

When using a suspension yoke, check that it is in good condition
and correctly fastened.
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CP Guarantee
1) This CP product is guaranteed against defective workmanship

or materials, for a maximum period of 12 months following
the date of purchase from CP or its agents, provided that its
usage is limited to single shift operation throughout that period.
If the usage rate exceeds that of single shift operation, the
guarantee period shall be reduced on a pro rata basis.

2) If, during the guarantee period, the product appears to be
defective in workmanship or materials, it should be returned
to CP or its agents, together with a short description of the
alleged defect. CP shall, at its sole discretion, arrange to repair
or replace free of charge such items as are deemed faulty by
reason of defective workmanship or materials.

3) This guarantee ceases to apply to products which have been
abused, misused or modified, or which have been repaired
using other than genuine CP spare parts or by someone other
than CP or its authorized service agents.

4) Should CP incur any expense correcting a defect resulting from
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification,
they will require that such expense shall be defrayed in full.

5) CP accepts no claim for labour or other expenditure made upon
defective products.

6) Any direct, incidental or consequential damages whatsoever
arising from any defect are expressly excluded.

7) This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or
conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

8) No one, whether an agent, servant or employee of CP, is
authorized to add to or modify the terms of this limited
guarantee in any way.
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MANUEL UTILISATEUR
Ce produit est conçu pour le serrage et le deserrage d'ensembles
vissés en bois, métal et plastique. Aucune autre utilisation n'est
autorisée. Usage professionnel exclusivement.

Caractéristiques principales

300-900 NmCouple

100 r/mn (tr/mn)Vitesse à vide

3 - 7 barPression d’utillisation

19 l/s (40CFM)Consommation air comprimé

Masse:

6.0 kgCP7600xB

6.6 kgCP7600xB-R

6.3 kgCP7600xB-4P

6.9 kgCP7600xB-R4P

Niveau de bruit et émission de vibrations déclarés

dB(A)Bruit mesurées conformément à ISO15744
79Niveau de pression sonore mesuré

Niveau de puissance sonore déterminée
3Propagation en méthode et production

m/s2
Vibrationsmesurées conformément à EN/ISO 8662-
7

<2.5Valeur de vibration mesurée
Propagation en méthode et production

Déclaration relative au bruit et aux vibrations
Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type réalisés
en laboratoire, conformément aux standards établis et peuvent
faire l'objet de comparaisons avec les valeurs déclarées d'autres
outils testés selon les mêmes standards. Les valeurs déclarées ne
peuvent être utilisées dans le cadre d'une estimation des risques et
les valeurs relevées sur des postes de travail individuels peuvent
s'avérer supérieures. Les valeurs d'exposition réelles et le risque
de nuisance pour un utilisateur individuel sont uniques et dépendent
de la manière dont l'utilisateur travaille, de la pièce usinée, de
l'organisation du poste de travail en lui-même ; ils dépendent
également de la durée d'exposition et de la condition physique de
l'utilisateur.

Nous, soussignés CP, ne pouvons être tenus pour responsables
des conséquences que peut entraîner l'utilisation de ces données
déclarées à la place des valeurs correspondant à l'exposition réelle,
dans le cadre d'une estimation des risques individuels sur un lieu
de travail sur lequel nous n'avons aucun contrôle. Cet outil peut
entraîner le syndrome des vibrations main-bras s'il n'est pas utilisé
de manière adéquate. Le guide de l'UE des bonnes pratiques en
matière de vibrations main-bras est disponible à l'adresse suivante
: http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Nous
recommandons la mise en place d'un programme de surveillance
médicale afin de détecter les premiers symptômes qui pourraient
être dus à une exposition aux vibrations ; les procédures de gestion
pourraient alors être modifiées pour éviter une future déficience.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. Tous droits réservés. Tout usage illicite
ou copie totale ou partielle sont interdits. Ceci s'applique plus
particulièrement aux marques déposées, dénominations de modèles,
numéros de pièces et schémas. Utiliser exclusivement les pièces
autorisées. Tout dommage ou mauvais fonctionnement causé par
l'utilisation d'une pièce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas responsable.

Principe de fontionnement
La CP7600 est équipée d’une vanne pneumatique qui combine 2
fonctions clés :

- alimenter en air comprimé les 2 moteurs pneumatiques
- couper l’alimentation en air comprimé des 2 moteurs lors
qu’un seuil de couple.
Le fonctionnement de la CP7600, lors d’un cycle de vissage,

comprend plusieurs phases particulières:
c
s
0
0
0
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7
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Moteur de serrageMoteur d’approche

Vanne pneumatique

Gâchette

Arrivée d’air

Approche
Lorsque la gâchette est enfoncée, l’air comprimé traverse la vanne
pneumatique et alimente le moteur d’approche qui commence à
tourner. Ce moteur est lié à une faible démultiplication ce qui
permet d’obtenir une vitesse de sortie importante et un couple
faible.

Commutation de moteurs
Plus le couple appliqué en sortie de la CP7600 augmente, plus le
moteur d’approche ralentit. De ce fait la pression dans le moteur
augmente et provoque un déplacement de la vanne pneumatique
qui augmente alors l’alimentation du moteur de serrage.

Serrage
Le moteur de serrage fournit grace à une forte démultiplication un
couple élevé mais une vitesse de sortie faible.

Coupure
Plus le couple appliqué en sortie de la CP7600 augmente, plus le
moteur de serrage ralentit. De ce fait la pression dans le moteur
augmente et provoque un déplacement de la vanne pneumatique

qui coupe alors complètement l’alimentation en air comprimé des
2 moteurs.

Réglage de la coupure
Lors de la calibration, l’effort appliqué par le ressort de la vanne
pneumatique est ajusté de manière à obtenir la coupure au couple
voulu. Cette calibration est réalisée à une pression spécifique,
typiquement 6.3bar/90psi.

ATTENTION
Une modification anormale de la pression
d’alimentation de l’outil peut modifier le fonction-
nement de la vanne de coupure.
Si la pression d’alimentation est supérieure à la
pression de calibration, la coupure peut se produire
prématurément à un couple inférieur à celui
demandé.
Il est impératif de faire fonctionner la CP7600 avec
une pression conforme à celle mentionnée sur le
certificat de calibration afin d’obtenir le couple
requis.

Installation
Qualité de l'air
– Pour obtenir des performances optimales et une durée de vie

de la machine maximum, nous vous recommandons d'utiliser
de l'air comprimé avec un point de rosée compris entre +2°C
et +10°C. L'installation d'un sécheur d'air comprimé de type
déshydrateur à réfrigération est recommandée.

– Utilisez un filtre à air indépendant pouvant retenir les particules
solides supérieures à 30 microns et plus de 90 % d'eau sous
forme liquide. Le filtre sera installé aussi près que possible de
la machine et avant toute unité de traitement préalable de l'air.
Purgez le flexible par soufflage avant de le raccorder.

– L'air comprimé doit contenir une petite quantité d'huile.
Nous vous recommandons fortement d'installer pour les outils
à cycle long un lubrificateur à brouillard d'huile, celui-ci étant
généralement réglé pour fournir de 3 à 4 gouttes (50mm3) par
m3 de consommation d'air, ou pour les outils à cycle court un
lubrificateur pour graissage localisé.

– Pour les outils n'exigeant pas de lubrification, il n'y a aucun
inconvénient, selon le choix du client, à ce que l'air comprimé
contienne une petite quantité d'huile fournie par un lubrificateur.
Les outils à turbine qui doivent rester exempts d'huile sont une
exception. (veuillez vous reporter au chapitre Accessoires de
ligne de notre catalogue principal).

Raccordement de l’air comprimé
– L’outil est conçu pour une pression d’utilisation (e) de 3 à 7

bar = 300–700 kPa = 6–7 kp/cm2.
– Soufflez de l’air dans le flexible avant de le connecter.

Proposition d’installation
Pour garantir des performances optimales à votre outil, nous vous
recommandons de vérifier que votre installation est conforme aux
préconisations ci-dessous.
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Busette 1/2 BSPT pour 
flexible 13.0 mm.

Module 
FRL 1/2”

Busette 3/8 BSPT 
pour flexible13.0 mm.

Flexible pneumatique - 
diamètre interne13.0 mm. 
Long. max 5.0 m.

Maniement
Réglage du couple de serrage
Pour garantir la sécurité et le bon fonctionnement de la visseuse,
ajustez correctement le couple de serrage en fonction du joint de
la vis. Vérifiez les spécifications de couple du joint concerné.

La pression d'air fournie par le FRL est réglée conformément à
la pression à vide, inscrite sur le certificat de calibration (gachette
actionnée à fond et outil tournant librement à pleine vitesse durant
plusieurs secondes) typiquement 6.0 - 6.3 bar.

Ajuster le réglage de couple au moyen de la clé de réglage. Le
couple augmente quand la vis est tournée dans le sens antihoraire.

Sélecteur de couple simple
Ajuster le réglage de couple au moyen de la clé de reglage. Le
couple augmente quand la vis est tournée dans le sens antohoraire.
Après réglage, effectuer plusieurs serrages sur le joint concerné
et contrôler le couple obtenu.

+Nm     -Nm

CCW     CW

c
0
0
0
8
5
0

A Si la coupure se produit lorsque l'outil tourne vite et que cela
provoque une forte dispersion des résultats, il est recommandé
de réduire la pression en air comprimé.

Sélecteur de couple à 4 positions
Pour régler le seuil de couple 1, tourner le sélecteur jusqu'à la
position 1. Ajuster le couple en tournant la vis de réglage 1. Répérer
sur le sélecteur comment tourner la vis de réglage pour dimin-
uer/augmenter le couple. Pour régler le seuil de couple 2, tourner
le sélecteur jusqu'à la position 2. Ajuster le couple en tournant la
vis de réglage 2.

+ Nm Nm

CWCCW
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Placer dans chacune des 4 fenêtre une étiquette pour vous rappeler
le couple précédemment réglé.

Instructions d'utilisation
Sélection du couple
Appuyer sur le bouton noir. Tourner le sélecteur jusqu'à la position
désirée. Enfoncer le sélecteur.
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Position de la bague d’inversion du sens de
rotation - rotation en sens horaire

a: Flèche verte

d: sélecteur de

 sens de rotation
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Position de la bague d’inversion du sens de
rotation - Position d’inversion du sens de rotation
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b: Flèche rouge

d: sélecteur de

 sens de rotation

Position de la bague d’inversion du sens de
rotation - Position de déverrouillage de l’engrenage

c
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0
0
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c: Pas de flèche visible

d: Sélecteur de
 sens de rotation

Instructions relatives à l’inversion du sens de
rotation
Comme il n'y a pas de retour automatique du sélecteur de sens de
rotation vers une position prédéterminée, vérifier toujours avant
de lancer l'outil que le sélecteur est correctement positionné dans
le sens horaire ou anti-horaire et que les flèches associées sont
clairement visibles.

ATTENTION
N’inversez jamais le sens de rotation pendant que
l’outil est en service. Ne lancer jamais l'outil lorsque
le sélecteur de sens de rotation est en position
débrayée.

Saisissez la bague d’inversion du sens de rotation et déplacez – la
vers l’avant (1), vers la droite (2), puis vers l’avant (3), comme
illustré à la figure ci-dessous.

c
s
0
0
0
9
7
03: Pousser vers l'avant

2: Tourner à droite

1: Pousser vers l'avant
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Les flèches rouges indiquent le sens de rotation de l’outil, c’est-à-
dire dans le sens inverse des aiguilles d’une montre au démarrage.

Pour rétablir le sens de rotation horaire de l’outil, tirez la bague
vers l’arrière (1), vers la gauche (2), puis à nouveau vers l’arrière
(3), comme illustré à la figure ci-dessous.

c
s
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0
0
9
8
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2: Tourner à gauche

1: Pousser vers l'arrière 3: Pousser vers l'arrière

Les flèches vertes indiquent le sens de rotation de l’outil. Dans les
2 positions il n'est pas nécessaire de tenir la bague.

Mise en place de l'outil avec lame
Vérifier que la lame est parfaitement maintenue sur le bras de
réaction. Positionner la lame contre le point de réaction dans le
sens voulu (à l'opposé de la rotation de l'outil) avant de lancer
l'outil.
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Maintenance
Pour obtenir un rendement maximum
Une lubrification régulière est indispensable pour assurer des
performances optimales et un fonctionnement sans problème.

    Moteur: lubrification à l’huile, injectée goutte à goutte dans l’air
comprimé ou directement dans l’entrée d’air.

Gâchette, trains épicycloïdaux, roulements à aiguilles et à billes:
lubrification à la graisse à chaque révision normale de l’outil.

Renvoi d’angle et embrayage: lubrification à la graisse contenant
du bisulfure de molybdène, telle que Molykote BR2 ou autres
marques équivalentes.

Utilisez des lubrifiants de première qualité. Le tableau contient
des exemples de lubrifiants recommandés.

Protection contre la rouille et nettoyage interne
L’eau de l’air comprimé, les poussières et autres particules dues
à l’usure peuvent entraîner la formation de corrosion et colmater
les palettes, les soupapes, etc. Nous vous conseillons d’installer
un filtre à air à proximité de l’outil (voir “Qualité de l’air”).

Instructions de service
Nous vous conseillons de procéder régulièrement à la révision et
l’entretien préventif de l’outil, notamment une fois par an ou après
250.000 serrages maximum, selon l’échéance la plus proche. Des
révisions plus fréquentes peuvent s’avérer nécessaires, quand
l’outil est utilisé avec un couple élevé ou que les durées de serrage
sont importantes. Si l’outil ne fonctionne pas correctement, il doit
être immédiatement retiré du service et inspecté.

Le filtre de l’admission d’air et le silencieux doivent être net-
toyés fréquemment ou remplacés afin d’éviter tout colmatage
susceptible de diminuer les capacités de l’outil.

Lors de chaque révision, nettoyez convenablement toutes les
pièces et remplacez celles qui sont usées ou endommagées
(notamment les joints toriques et les palettes).

Démontage / montage
Il est important de serrer correctement les connexions filetées des
outils, conformément aux spécifications mentionnées dans les vues
éclatées.

A Avant tout raccordement, appliquer de la graisse sur les
filetages.
Pendant l’assemblage: graisser tous les joints toriques.

Nettoyage
Nettoyez complètement toutes les pièces avec du White spirit ou
autre agent de nettoyage similaire.

Pour éviter tout colmatage ou toute diminution de puissance,
vous devez nettoyer le filtre (le cas échéant) et le filtre d’échap-
pement entre les entretiens.

Inspection
Après le nettoyage, vérifiez toutes les pièces. Remplacez toutes
les pièces endommagées ou usées.

Lubrification
Lubrifiez en particulier les engrenages, la soupape et l’embrayage
avec de la graisse contenant du bisulfite de molybdène (Molykote
BR2 Plus, par exemple). Consultez les figures et les vues éclatées
dans les instructions de service.
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Guide de sélection des graisses: Boulonneuse

Roue librel

Elément de
roue libre

(roues d’en-
grenage +

couronneden-
tée)

Paliers (tout
usage)Marque

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt EP2Rembrandt
EP2

Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Lubricating

Oil treatmentSTP

Lubrification d'airEngrenagesMarque

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote

Consignes de sécurité
Attention
Familiarisez-vous avec les instructions d’emploi avant de mettre
l’outil en service.

Cet outil et ses accessoires sont strictement réservés aux
utilisations prévues par son fabricant.

Toute réglementation de sécurité locale concernant l’installation,
le fonctionnement et l’entretien doit toujours être respectée.

Confiez l’installation et l’entretien à du personnel qualifié
uniquement.

Avant de procéder à un réglage quelconque, notamment un
changement de douille, assurez-vous que la conduite d’air com-
primé est débranchée.

Vérifiez le sens de rotation avant d’utiliser la machine.
Les boulonneuses avec toc de réaction demandent une attention

particulière de l’opérateur pour éviter toute blessure engendrée
par un pincement. Avant toute utilisation, l’opérateur devra
connaître le fonctionnement de l’outil dans toutes les conditions
de travail possibles et se sera entraîné à son maniement. Il devra
également veiller à ce que l’outil ne soit manipulé par aucune
personne qui n’a pas reçu la formation requise. Reportez-vous à
la section intitulée “Toc de réaction”.
L’outil doit être utilisé exclusivement avec le toc de réaction

correspondant, qui doit être adapté à l’assemblage à effectuer.

Reportez-vous également aux instructions de la section “Toc de
réaction”.

Ne posez jamais la main sur le toc de réaction ou à proximité
de celui-ci pendant l’utilisation de l’outil.

Vérifiez si la douille impact est correctement fixée. Remplacez
la goupille de rétention ou de verrouillage s’il y a lieu. Remplacez
également les douilles usées.

Maintenez les mains, les cheveux longs ou tout autre objet à
l’écart de la broche rotative.

Si vous utilisez un anneau de suspension, assurez-vous qu’il est
en bon état et qu’il est correctement serré.
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GARANTIE CP
1) Ce produit CP est garanti contre les vices de main d'œuvre ou

de fabrication, pendant une période maximum de 12 mois à
compter de la date d'achat auprès de CP ou de ses agents, dans
la mesure où son usage est limité à une seule èquipe de travail
pendant cette période. Si le taux d'utilisation excède celui d'une
seule équipe de travail, la période de garantie sera réduite
proportionnellement.

2) Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter
des vices de main d'oeuvre ou de fabrication, il doit être renvoyé
à sa discrétion, organisera la réparation ou le remplacement
gratuit des articles jugés défectueux pour cause de vice de main
d'oeuvre ou de fabrication.

3) Cette garantie sera annulée s'il y a eu abus, mauvaise utilisation
ou modification des produits, ou s'il ont été réparés en utilisant
des pièces de rechange autres que celles prescrites par CP ou
par une personne autre que CP ou l'un de ses agents agréés.

4) Au cas où CP encourait des dépenses pour rectifier un défaut
résultant d'abus, de mauvaise utilisation, de détérioration
accidentelle ou de modification non autorisée, ces dépenses
seront à la charge totale du client.

5) CP n'accepte aucune réclamation en termes de main d'oeuvre
ou d'autres dépenses effectuées sur les produits défectueux.

6) Toutes les détériorations directes, accidentelles ou indirectes,
quelles qu'elles soient, provenant d'un défaut quelconque, sont
expressément exclues.

7) Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou
conditions, expresses ou implicities, quant à la qualité, la
commercialisation ou l'adéquation du produit pour un objectif
particulier.

8) Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un employé de
CP, n'est autorisé à ajouter ou modifier d'une façon quel-conque
les termes de cette garantie limitée.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
Este producto ha sido diseñado para la instalación y la retirada de
elementos de rosca en madera, metal y plásticos. No puede ser
utilizado para otra finalidad. Sólo para uso profesional.

Características principales

300-900 NmRango de apriete

100 r/mn (tr/mn)Velocidad libre

3-7 barPresión de trabajo

19 l/s (40CFM)Consumo de aire

Peso:

6.0 kgCP7600xB

6.6 kgCP7600xB-R

6.3 kgCP7600xB-4P

6.9 kgCP7600xB-R4P

Declaración de emisión de ruidos y vibraciones

dB(A)Ruidos medidos según ISO15744
79Nivel de presión sonora medido

Nivel de energía sonora medido
3Distribución en método y producción

m/s2Vibraciones medidas según EN/ISO 8662-7
<2.5Valor de vibraciones medido

Distribución en método y producción

Declaración sobre ruido y vibraciones
Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de laborato-
rio realizados según la normativa indicada y pueden utilizarse para
compararlos con los valores declarados para otras herramientas
que hayan sido ensayadas siguiendo la misma normativa. Los va-
lores declarados no se pueden utilizar para evaluación de riesgos
y los valores obtenidos en cada lugar de trabajo podrían alcanzar
cifras superiores. Los valores reales de exposición y de riesgo de
daños para cada individuo dependen del sistema de trabajo del
usuario, del diseño del puesto de trabajo y de la pieza, y también
del tiempo de exposición y del estado físico del usuario.

Nosotros, CP, declinamos toda responsabilidad por las conse-
cuencias que puedan derivar de la utilización de los valores decla-
rados, en lugar de los valores que reflejen la exposición real, en
una evaluación de riesgos para las personas en un entorno de tra-
bajo concreto sobre el que no tenemos ningún control. Esta herra-
mienta puede provocar síndrome de vibración si no se gestiona
adecuadamente su utilización. Encontrará una guía de la UE res-
pecto a la gestión de vibraciones transmitidas al sistema mano-
brazo en la página http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUI-
DE.htm Se recomienda mantener un programa de control sanitario
de detección precoz de los síntomas relacionados con la exposición
a vibraciones, con objeto de modificar los procedimientos de ges-
tión y así evitar posibles discapacidades.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. Reservados todos los derechos. Está
prohibido todo uso indebido o copia de este documento o de parte
del mismo. Esto se refiere especialmente a marcas comerciales,
denominaciones de modelos, números de piezas y dibujos. Utilice
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier daño o
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no
autorizadas queda excluido de la garantía o responsabilidad del
producto.

Principio de funcionamiento
En el interior de la CP7600, una unidad de válvula combina 2
funciones clave:

dirigir el aire a través de los dos motores neumáticos y cerrar
el suministro de aire a la herramienta.

c
s
0
0
0
8
7
0

Motor de apriete finalMotor de aproximación

Unidad de válvula

Gatillo

Entrada de aire

Aproximación
Al apretar el gatillo, el aire fluye a través de la unidad de la válvula,
llevando el aire por el motor de aproximación que gira. Este motor
se mueve en una marcha lenta generando alta velocidad a bajo par.

Cambio de motor
A media que el resultado de carga de par aplicada en la CP7600
aumenta, el motor de aproximación va parando, provocando una
mayor presión de aire dentro del motor. Bajo esta presión más alta,
la válvula es empujada a otra posición.

Apriete final
El aire es llevado a través del motor de apriete. Este motor actúa
a una marcha alta generando baja velocidad a alto par.

Cierre
A medida que la carga de par continua incrementándose, el motor
de apriete va parando, provocando una mayor presión de aire
dentro del motor. Cuando esta presión de aire sobrepasa la presión
programada de un muelle, el pistón en la unidad de válvula es
empujado, cerrando completamente la admisión de aire.

Ajuste del cierre
La presión del muelle es ajustada al calibrar la herramienta. Una
presión de aire concreta (normalmente 6.3 bar/90 psi) lleva a un
par determinado.

ATENCIÓN
Un cambio en la presión de aire afectará al compor-
tamiento del mecanismo de cierre.
Si la presión de aire real es mayor que la que ha
sido calibrada, el mecanismo de cierre operará an-
ticipadamente y el par será menor que el esperado.
Es muy importante utilizar la CP7600 a la presión
de aire descrita en el certificado de calibración para
alcanzar el par correcto.

Instalación
Calidad del aire
– Para conseguir un rendimiento óptimo y alargar al máximo la

vida útil de la máquina, recomendamos utilizar aire comprimido
con un punto de rocío entre +2°C y +10°C. Se recomienda la
instalación de un secador de aire, tipo refrigeración.

– Instale un filtro de aire independiente que elimina partículas
sólidas mayores de 30 micras y más del 90% de agua líquida,
lo más cerca posible de la máquina y antes de cualquier unidad
de tratamiento de aire. Antes de conectar la manguera, límpiela
con aire a presión.

– El aire comprimido debe contener una pequeña cantidad de
aceite.
Recomendamos encarecidamente la instalación de un engrasa-
dor de niebla de aceite, ajustado con una frecuencia de 3-4
gotas (50mm3)/m3 de consumo de aire para herramientas que
funcionen con ciclos largos, o bien, un engrasador de un punto
para herramientas que funcionen con ciclos cortos.

– En relación a la lubricación de herramientas libres, a discreción
del cliente, no presenta inconvenientes si el aire comprimido
contiene una pequeña cantidad de aceite suministrada desde
un engrasador. Con la excepción de las herramientas de turbina,
que deben mantenerse libres de aceite. (consulte la sección de
Accesorios para líneas de aire de nuestro catálogo principal).

Conexión de aire comprimido
– La máquina está diseñada para una presión de trabajo (e) de

3–7 bares = 300–700 kPa = 6–7 kp/cm2 = 44–102 lb/pulg 2(g).
– Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

Instalación recomendada
Para el aseguramiento del correcto funcionamiento de la máquina,
recomendamos encarecidamente el seguimiento de la propuesta
adjunta de instalación desde la línea de aire hasta la herramienta.

Unidad FRL

c
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0
0
8
8
0

Manguera flexible - diámetro 
interior 13.0 mm Máxima 
longitud 5.0 m.

Acoplamiento macho - manguera- 

hose rosca 3/8" BSPT

Acoplamiento macho - 

manguera rosca 1/2" BSPT
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Manejo
Par de apriete
Para un funcionamiento preciso y seguro, ajuste el par de apriete
del desatornillador correctamente en relación con la junta del tor-
nillo. Compruebe la especificación del par de la junta utilizada.

La presión de aire suministrada por la unidad del FRL está
programada de acuerdo a la presión descrita en el certificado de
calibración a velocidad libre (gatillo presionado a fondo y multi-
plicador girando libre sin carga durante un par de segundos) nor-
malmente 6.0 - 6.3 bar.

Selector de par único
Ajuste el par concreto por medio de la llave de ajuste. El par au-
menta moviendo el tornillo en sentido inverso a las agujas del reloj.
Después del ajuste, compruebe el par de apriete aplicado a la junta
en cuestión.

+Nm     -Nm

CCW     CW

c
0
0
0
8
5
0

A Si el cierre se realiza a una velocidad alta de revoluciones,
causando una alta dispersión de par, se recomienda reducir
la presión de aire.

4- Selector de posición
Para poner el Par 1, gire el selector rotatorio hasta la marca Nº 1
en la carcasa. Introduzca el selector rotatorio en la posición 1.
Mueva el tornillo de ajuste para incrementar/disminuir el par. Para
poner el Par 2, gire el selector rotatorio a la marca Nº 2 de la car-
casa. Introduzca el selector rotatorio en la posición 2.

+ Nm Nm

CWCCW

c
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Recuerde sus ajustes de par poniendo sus propias marcas en las
cuatro áreas de la carcasa.

Instrucciones de manejoSelección del par de
apriete
Apriete el botón negro. Mueva el selector rotatorio a la posición
deseada. Apriete el selector rotatorio hacia adentro.
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Posición del anillo de cambio demarcha - posición
de marcha en el sentido de las agujas del reloj
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a: Flechas verdes

d: Anillo de 

cambio de marcha

Posición del anillo de cambio demarcha - posición
demarcha en sentido inverso a las agujas del reloj
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b: Flechas rojas

d: Anillo de 

cambio de marcha

Posición del anillo de cambio demarcha - posición
de marcha media
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c: Flechas no visibles

d: Anillo de 

cambio de marcha

Instrucciones para marcha atrás
Como no existe una vuelta automática del cambio de marcha a
una posición fija, compruebe siempre antes de comenzar que el
cambio de marcha está en la posición de las agujas del reloj o en
la posición contraria a las agujas del reloj.

ATENCIÓN
Nunca cambiar de marcha cuando la máquina esté
funcionando.
Nunca poner en marcha la máquina cuando el
cambio de marcha esté en la posición media.

Coja el anillo de cambio de marcha con la mano y muévalo hacia
adelante - derecha - adelante (veáse siguiente figura):

c
s
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0
9
7
03: Empuje hacia adelante

2: Gire a la derecha

1: Empuje hacia adelante

Las flechas rojas indican la dirección de giro. P.ej. la máquina
funcionará en sentido contrario a las agujas del rejor cuando co-
mience.

Cuando se vuelva a cambiar a la posición de las agujas del reloj,
tire del anillo hacia atrás - izquierda - atrás (veáse siguiente figura):

1: Mueva hacia atrás

2: Gire hacia la izquierda

3: Mueva hacia atrás

c
s
0
0
0
9
8
0

Las flechas verdes indican la dirección de funcionamiento, p.ej.
la máquina funcionará en el sentido de las agujas del reloj cuando
comience. No es necesario mantener el anillo en ambas posiciones
con la mano.

Brazo de reacción alargado con barra
Compruebe que la barra está unida firmemente al brazo de reac-
ción.

Aplique la barra de reacción en la posición deseaa - contraria a
la dirección de la máquin - antes de poner en funcionamiento la
máquina.
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Mantenimiento
Para un rendimiento óptimo
Para rendimiento máximo y operación sin problemas, es importante
lubricar la herramienta periódicamente. Lubricar el motor con
aceite, es decir, introduciendo gotas de aceite en el aire comprimido
o directamente en la entrada de aire.

El gatillo, los engranajes planetarios, los cojinetes de bolas y
los cojinetes de agujas se lubrican con grasa al efectuar la revisión
periódica de la herramienta.

Lubricar el engranaje angular y el embrague con grasa que
contenga bisulfito de molibdeno, p. ej. Molykote BR2 Plus u otras
marca equivalente.

Usar lubricantes de buena calidad. Los aceites y grasas mencio-
nados en la tabla son ejemplos de lubricantes recomendados.

Protección contra el óxido y limpieza interna
El agua en el aire comprimido, el polvo y las partículas de desgaste
producen óxido, agarrotamiento de las aletas, válvulas, etc. Se
debe instalar un filtro de aire cerca de la máquina (ver “Calidad
del aire”).

Instrucciones de servicio
Se recomienda hacer revisiones periódicas y mantenimiento pre-
ventivo a intervalos regulares, una vez al año o tras 250.000
aprietes, lo que suceda primero. Pueden ser necesarias revisiones

más frecuentes, si la máquina se utiliza con un par de apriete ele-
vado y largos tiempos de apriete. Si la máquina no funciona correc-
tamente, debe ser llevada inmediatamente a inspección.

El filtro situado en la entrada de aire y el silenciador del escape
deben limpiarse con frecuencia o ser sustituidos a fin de impedir
el agarrotamiento que disminuye la capacidad.

Durante las revisiones, todas las piezas deben limpiarse con
precisión y las piezas defectuosas o desgastadas (por ejemplo,
juntas tóricas, aletas) deben sustituirse.

Montaje y desmontaje
Es de suma importancia que las conexiones de rosca de la herra-
mienta se aprieten correctamente, es decir, de acuerdo con las es-
pecificaciones de los diagramas de composición.

A Antes del montaje, lubricar las roscas con grasa. Al efectuar
el montaje: Lubricar todos los aros tóricos con grasa.

Limpieza
Limpie detenidamente todas las piezas con aguarrás o un agente
limpiador similar. Para evitar los atascos y la pérdida de potencia,
limpie el filtro (si usa uno) y el filtro de escape entre servicios de
mantenimiento.

Inspección
Tras la limpieza, inspeccione todas las piezas y cambie todas las
piezas dañadas o desgastadas.

Lubricación
Lubrique sobre todos los engranes, la válvula y el embrague con
una grasa que contenga bisulfuro de molibdeno (por ejemplo
Molykote BR2 Plus).Véanse los diagramas de composición y las
figuras de la sección de Instrucciones de servicio.

Guía de engrase Aprietatuercas

Rueda libre

Unicad de rue-
da libre (rue-
das de engra-
najes+ coro-

na)
Cojinetes (ob-
jetivo genera)Marca

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt EP2Rembrandt
EP2

Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Energrease LS-
EP2

Lubricating

Oil treatmentSpheerol EP L2STP
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Aire lubricaciónEngranajesMarca

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote
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Instrucciones de seguridad
Advertencia
Asegurarse de estar familiarizado con las instrucciones de opera-
ción antes de usar esta máquina.

La máquina, junto con todos los adaptadores y accesorios, sólo
deberá usarse para el objeto de diseño.

Deberán observarse en todo momento todas las normas de segu-
ridad de la legislación local relativas a instalación, operación y
mantenimiento de la máquina.

La instalación y el servicio sólo deberán efectuarlas personal
cualificado.

Antes de hacer ajuste alguno (p.ej. cambiar adaptador), desco-
nectar la máquina de la tubería de aire comprimido.

Compruebe la dirección de la rotación antes de utilizar la máqui-
na.

El operario de un aprietatuercas con barra de reacción de par
deberá tener especial cuidado para evitar las lesiones por estruja-
miento. Por razones de seguridad, no permitir que nadie use la
máquina a menos que se trate de una persona adiestrada y comple-
tamente familiarizada con el funcionamiento de la máquina bajo
distintas circunstancias.
Lamáquina sólo debe usarse con la barra de reacción corres-

pondiente adaptada a la aplicación de específica. Ver también las
instrucciones bajo la rúbrica “Barra de reacción”.

No poner nunca la mano sobre la barra de reacción de par ni
cerca de ella mientras se esté usando la herramienta.

Controlar que el adaptador de fuerza está debidamente fijado.
Reemplazar el pasador de retención o de cierre cuando sea necesa-
rio. Reemplazar también todo adaptador gastado.

Mantener las manos, el pelo largo y otros objetos alejados del
adaptador en rotación.

Cuando se use un gancho de suspensión, comprobar que está
en buenas condiciones y debidamente fijado.
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GARANTÍA CP
1) Este producto CP se garantiza contra materiales o mano de

obra defectuosos, durante un período máximo de 12 meses a
partir de la fecha de compra ya sea a CP o a cualquiera de sus
agentes, siempre que su uso esté limitado a un turno de trabajo
sencillo durante dicho período. Si el promedio de uso excede
el de un turno de trabajo sencillo, el período de la garantía será
reducido a prorrateo.

2) Si durante el período de la garantía, el producto parece ser
defectuoso ecuanto a materiales o mano de obra, deberá sel
devuelto a CP o a cualquiera de sus agentes, junto con una
breve descripción del defecto. A su ola discreción, CP podrá
disponer la reparación o el reemplazo gratis de los elementos
que se consideran responsables de los materiales o mano de
obra defectuosos.

3) Esta garantía no es aplicable a productos que han sido abusados,
mal usados o alterados, o que han sido reparados usand o piezas
de repuesto que no sean piezas auténticas CP, o que han sido
reperados por otros que no sean CP o cualquiera de sus agentes
de servicio autorizados.

4) Si CP incurre en gastos debidos a la corrección del abuso, mal
uso, daño accidental o modificación no autorizada, dichos
gastos deberán ser reembolsados en su totalidad a CP.

5) CP no acepta ninguna reclamación en concepto de mano de
obra u otros gastos pertinentes a productos defectuosos.

6) Todos los daños directos, fortuitos o resultantes en modo alguno
de cualquier defecto serán expresamente excluidos.

7) Esta garantía se otorga en lugar de cualquier otra garantía, o
condiciones, expresas o implícitas, referente a calidad,
comerciabilidad o conveniencia para cualquier propósito dado.

8) Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de CP, está
autorizado a añadir o modificar los términos de esta garantía
limitada de cualquier manera que sea.
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MANUAL DE INSTRUÇÕES
Este produto é utilizado para instalar e remover parafusos em
madeira, metal ou plástico. Outras utilizações não são permitidas.
Apenas para uso profissional.

Principais características

300-900 NmFaixa de Torque

100 r/mn (tr/mn)Velocidade Livre

3-7 barPressão de trabalho

19 l/s (40CFM)Ar consumido

Peso:

6.0 kgCP7600xB

6.6 kgCP7600xB-R

6.3 kgCP7600xB-4P

6.9 kgCP7600xB-R4P

Declaração de nivel de ruído e vibração

dB(A)
Nivel de ruído de acordo com a norma padrão
ISO15744

79Nível de ruído medido
Nível determinado da potência de ruído

3Propagação em método e produção

m/s2
Vibraçõesmedidas de acordo com a normapa drão
EN/ISO 8662-7

<2.5Valor determinado de vibração

Propagação em método e produção

Declaração sobre Ruído & Vibração
Estes valores declarados foram obtidos através de testes efectuados
em laboratório, de acordo com os padrões indicados e adequam-
se à comparação com valores declarados resultantes de outras
ferramentas testadas de acordo com os mesmos padrões. Estes
valores declarados não se adequam para utilização em avaliações
de risco, sendo que os valores medidos em locais de trabalho
possam ser superiores. A valores actuais de exposição e o risco de
danos que podem ocorrer num utilizador individual são únicos e
dependem da forma como o utilizador trabalha, da peça de trabalho
e do design do local de trabalho, assim como do tempo de
exposição e da condição física do utilizador.

Nós, CP, não podemos ser responsabilizados pelas
consequências resultantes da utilização de valores declarados, em
vez de valores resultantes de uma avaliação de risco individual
que reflecte a exposição actual num local de trabalho sobre o qual
não temos nenhum controlo. Esta ferramenta pode provocar o
síndrome de vibração das mãos e braços, caso não seja manuseada
de forma adequada. Pode encontrar um guia da UE sobre a vibração
das mãos e braços em
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm
Recomendamos um programa de vigilância médica para detectar
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a
exposição à vibração, para que os procedimentos de manuseamento
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuízos
futuros.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. Todos os direitos reservados. É proibida
qualquer utilização ou cópia não autorizadas do conteúdo ou parte
deste. Isto aplica-se particularmente a marcas registadas,
denominações de modelo, números de peças e desenhos. Utilize
apenas peças autorizadas. Quaisquer danos ou funcionamento
defeituoso provocados pela utilização de peças não autorizadas
não serão cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto.

Princípio de Funcionamento
Dentro da CP7600, uma válvula combina 2 funções chaves:

Direcionar o ar pelos dois motores pneumáticos e desligar a
entrada de ar da ferramenta.

c
s
0
0
0
8
7
0

Motor de ApertoMotor de Admissão

Válvula

Gatilho

Entrada de Ar

Motor de Admissão
Ao puxar o gatilho, o ar passa pela válvula, direcionando-o para
o motor de admissão que gira. Este motor gira uma engrenagem
de baixa transmissão que gera uma alta velocidade e baixo torque.

Interruptor do motor
A medida que o torque é aplicado na CP7600, a potência de
transmissão aumenta e o motor de admissão desacelera, causando
uma pressão maior dentro do motor. Com essa pressão maior a
válvula é levada para outra posição.

Aperto
O ar é direcionado para o motor de aperto. Este motor utilizada
uma engrenagem de alta transmissão, que gera uma baixa
velocidade e alto torque.

Desligamento
Enquanto o torque continua a crescer, o motor de aperto diminui
a velocidade, causando pressões maiores dentro do motor. Quando
a pressão excede o valor ajustado da mola, um pistão na válvula
é empurrado, desligando toda a admissão de ar.

Ajustando o desligamento
A mola de pressão é ajustada na calibração do equipamento. Uma
pressão específica (geralmente 6.3 bar / 90 psi) leva a um torque
específico.

ATENÇÃO
Uma mudança na pressão do ar afetará o
funcionamento do desligamento.
Se a pressão é maior do que a calibrada, o
desligamento irá atuar antes e o torque será menor
do que o esperado.
É muito importante trabalhar com a CP7600 na
pressão indicada no certificado de calibração, pois
assim garante o torque correto.

Instalação
Qualidade do ar
– Para um desempenho óptimo e um tempo de vida útil da

máquina o mais longo possível, recomendamos a utilização de
ar comprimido com um ponto de orvalho entre +2°C e +10°C.
Recomenda-se a instalação de um secador de ar de refrigeração.

– A utilização de um filtro de ar separado permite a remoção de
partículas sólidas maiores do que 30 mícrons e mais de 90%
de água líquida, quando instalado o mais perto possível da
máquina e antes de qualquer outra unidade de preparação de
ar. Faça passar o sopro de ar pela mangueira antes de a ligar.

– O ar comprimido deve conter uma pequena quantidade de óleo.
Recomendamos vivamente que instale um lubrificador de névoa
de óleo, normalmente ajustado a 3-4 gotas (50 mm3)/m3 de
consumo de ar para um longo ciclo de funcionamento da
ferramenta, ou um lubrificador de ponto único para ciclos curtos
de funcionamento da ferramenta.

– Relativamente às ferramentas sem lubrificação, por opção do
cliente, não é desvantajoso se o ar comprimido contiver uma
pequena quantidade de óleo fornecido por um lubrificador.
Uma excepção são as ferramentas com turbina que devem ser
mantidas sem óleo. (consulte Acessórios de Linha de Ar no
catálogo principal).

Ligação do ar comprimido
– A máquina foi concebida para uma pressão de trabalho (e) de

3–7 = 300–700 kPa = 6–7 kp/cm 2.
– Faça passar o sopro de ar pela mangueira soprar antes de a

ligar.

Instalação Recomendada
Para garantir a capacidade correta da máquina, é fortemente
recomendado seguir as propostas de instalação para a ligação de
ar entre o registro e a ferramenta.

Rosca Macho - Bico da
mangueira 1/2" BSPT

Unidade FRL

Rosca Macho - Bico da
mangueira 3/8" BSPT c

s
0
0
0
8
8
0

Mangueira flexível - diâmetro 
interno 13.0 mm largura 
mâxima 5.0 m

Manuseio
Configuração do torque de aperto
Para uma operação precisa e segura, o torque de aperto da chave
de fenda deve ser ajustado corretamente em relação à junta da
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rosca. Verifique a especificação do torque de aperto para a junta
em questão.

A pressão do ar dada pelo FRL é ajustada de acordo com a
pressão escrita no certificado de calibração à velocidade livre
(gatilho totalmente pressionado e a chave de fenda girando
livremente sem carga durante alguns segundos) geralmente 6,0-
6,3bar.

Seletor de torque único
Ajustar a configuração do torque através da chave de ajustes. O
torque aumenta quando se gira o parafuso no sentido anti-horário.
Depois do ajuste, checar o torque de aperto dado pela junta em
questão.

+Nm     -Nm

CCW     CW

c
0
0
0
8
5
0

A Caso o desligamento seja feito a altas rotações que causam
uma alta escala de torque, é recomendado reduzir a pressão
de ar.

4- Posição do seletor
Para ajustar o Torque 1, girar o interruptor para o ponto de
referência marcado na caixa. Ajustar o parafuso 1, ver a marca no
interruptor como aumentar/diminuir o torque. Para ajustar o Torque
2, girar o interruptor para o ponto de referência 2 marcado na caixa.
Ajustar o parafuso 2.

+ Nm Nm

CWCCW

c
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0
0
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c
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0
1
0
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c
s
0
0
1
0
5
0

Marque na caixa as quatro áreas para se lembrar da configuração
do seu torque.

Instruções de operação
Seleção de torque de aperto
Aperte o botão preto. Gire o interruptor para a posição desejada.
Empurre o interruptor de volta. Posição do anel de mudança de
velocidade - engrenagem no sentido horário. Posição do anel de
mudança de velocidade - engrenagem no sentido anti-horário.
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0
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Posição do anel da engrenagem - sentido horário

c
s
0
0
0
9
4
0

a: Setas verdes

d: Anel de 

engrenagem

Posição do anel de angrenagem- sentido anti-
horário

c
s
0
0
0
9
5
0

b:Setas vermelhas

d: Anel de 

engrenagem

Posição do anel de engrenagem - posição central

c
s
0
0
0
9
6
0

c: Sem setas visíveis

d: Anel de 

engrenagem

Instruções para reversão
Como não há um retorno automático da engrenagem para uma
posição fixa, sempre checar antes de iniciá-la se ela está em posição
horária ou anti-horária com todas as setas visíveis.

ATENÇÃO
Nunca mude a engrenagem enquanto a máquina
estiver funcionando.
Nunca inicie a máquina quando a engrenagem está
na posição central.

Aperte o anel da engrenagem com a mão e mova-a para frente-
direita-frente, observe a figura abaixo.

c
s
0
0
0
9
7
03: Empurrar para frente

2: Girar para direita

1: Empurrar para frente

As flechas vermelhas indicam a posição de funcionamento.
Exemplo: a máquina irá mover no sentido anti-horário quando
iniciada.

Quando retornar para posição horária, puxe o anel trás-esquerda-
trás, observe a figura abaixo.

1: Puxar para trás 1: Puxar para trás

2: Girar para esquerda

c
s
0
0
0
9
8
0

A flecha verde indica a direção do movimento. Exemplo: a
máquina irá mover no sentido horário quando iniciada. Não é
necessário manter o anel em ambas posições com a mão.

Braço de reação estendido
Checar se o braço está bem encaixado.

Coloque a barra de reação na posição desejada – oposta a direção
da máquina – antes de iniciá-la.
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Manutenção
Para o máximo rendimento
Para conseguir o melhor desempenho e funcionamento sem
problemas é importante lubrificar regularmente a ferramenta. O
motor deve ser lubrificado com óleo, isto é, deve-se introduzir
gotas de óleo no ar comprimido ou diretamente na entrada de ar.

O gatilho, engrenagens, rolamentos de agulha e rolamentos de
esferas devem ser lubrificados com graxa durante a revisão regular
da máquina.

A engrenagem angular e a embreagem devem ser lubrificadas
com graxa que contém dissulfato de molibdênio: Molykote BR2
Plus, por exemplo, ou alguma marca equivalente.

Use lubrificantes de boa qualidade. Os óleos e graxas
mencionados na tabela são exemplos de lubrificantes
recomendados.

Proteção anti-ferrugem e limpeza interna
Água no ar comprimido, areia e partículas de desgaste causam
ferrugem e irregularidades nas palhetas, válvulas, etc. Um filtro
de ar deve ser instalado próximo à máquina. (ver “Qualidade do
ar”).

Instruções de serviço
Recomenda-se que sejam efetuadas revisões e manutenção
preventiva a intervalos regulares, uma vez por ano ou após um

máximo de 250.000 apertos, conforme o que ocorrer primeiro.
Pode ser necessário efetuar uma manutenção com mais freqüência,
se for usado altos torques e tempo de aperto longo. Se a máquina
não estiver funcionando corretamente, deverá ser retirada
imediatamente para inspeção.

O crivo de entrada de ar e o silenciador do tubo de escape devem
ser limpos com freqüência ou substituídos, a fim de evitar a sua
obstrução, o que reduz a capacidade de trabalho.

Durante as revisões, todas as peças devem ser limpas
cuidadosamente e as defeituosas o gastas devem ser substituídas.

Desmontagem / Montagem
É importante que as ligações roscadas da máquina estejam
apertadas corretamente, de acordo com as especificações da vista
explodida.

A Antes de montar: Lubrificar roscas com graxa.Ao montar:
Lubrificar anilas com graxa.

Limpeza
Limpe muito bem todas as peças com diluente ou com um agente
de limpeza semelhante.

Para evitar entupimento e perda de potência, pode ser necessário
limpar o filtro de rede (se utilizado) e o filtro de escape entre as
revisões.

Inspeção
Depois da limpeza, inspecionar todas as peças. As peças
danificadas ou desgastadas devem ser substituídas

Lubrificação
Lubrifique especialmente as engrenagens, a válvula e a embreagem
com graxa contendo bissufelto de molibdênio (por exemplo
Molykote BR2 Plus). Consultas as vistas explodidas e as figuras
nas instruções de serviço.

Chave de fenda com guia Aparafusadoras

Roda livre

Unidade de
roda livre
(rodas

dentadas+coroa)

Rolamentos
(propósito
geral)Marca

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt EP2Rembrandt
EP2

Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Lubricating

Oil treatmentSTP
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Lubrificação AirEngrenagemMarca

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote
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Instruções de Segurança
Atenção
Assegure-se de que compreendeu bem as instruções antes de usar
esta máquina.

A máquina, juntamente com todas as ligações e acessórios, não
deve nunca ser usada para fins diferentes aos destinados.

Todas as normas de segurança localmente legisladas relativas
a instalação, operação e manutenção devem ser sempre respeitadas.

Confie a instalação e a assistência apenas a pessoal competente.
Antes de efectuar quaisquer ajustes (como substituir adaptadores)

desligue a máquina da rede de ar comprimido.
Verifique a direção da rotação antes de usar a máquina.
Os operadores de aparafusadoras com barra de reacção de binário

devem ter o cuidado especial para evitarem lesões devidas a
compressão. Por razões de segurança – nunca permita que pessoas
não habituadas ou que não saibam como a máquina trabalha em
diversas circunstâncias, trabalhem com a máquina. Veja na secção
intitulada “Barra de reacção”.
A máquina só deve ser usada juntamente com a sua barra

de reacção de binário , a qual está adaptada à junta com parafuso
apropriada. Ver também as instruções sob o título “Barra de
reacção”

Nunca ponha a mão sobre ou perto da barra de reacção enquanto
a máquina estiver em acção.

Verifique se o adaptador está correctamente apertado. Substitua
o pino retentor ou bloqueador sempre que necessário. Substitua
também os adaptadores de soquete gastos.

Mantenha as mãos, cabelos compridos ou outros objectos
afastados do adaptador em rotação.

Quando usar um olhal de suspensão, verifique se ele está em
boas condições e correctamente apertado.
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GARANTIA CP
1) Este produto CP está garantido contra defeito de fabrico ou de

material, pelo prazo máximo de 12 meses a contar da data da
compra feita à CP ou aos seus agentes, com a condição de que
a utilização do produto se tenha limitado ao funcionamento em
turno único durante o referido período. Caso a utilização tenha
ultrapassado os limites do funcionamento em turno único, o
período de garantia será reduzido proporcionalmente.

2) Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de
material durante o período de garantia, deverá ser devolvido à
CP ou aos seus agentes, juntamente com uma breve descrição
do suposto defeito. Ficará a critério exclusivo da CP a decisão
de reparar ou substituir gratuitamente os artigos considerados
defeituosos devido a erro de fabrico ou de material.

3) A presente garantia não se aplicará a produtos que tenham sido
submetidos a abuso, utilização incorrecta ou modificações, ou
que tenham sido reparados com outras peças que não as peças
sobresselentes genuínas CP, ou por outro agente que não o
próprio fabricante CP ou um técnico de reparações autorizado
pelo mesmo.

4) Caso a CP incorra em alguma despesa na reparação de uma
falha resultante de abuso, utilização incorrecta, dano acidental
ou modificação não autorizada, tal despesa deverá ser liquidada
na íntegra.

5) A CP não aceita qualquer reclamação relativa a mão-de-obra
ou despesas de outra natureza, que diga respeito a produtos
defeituosos.

6) Quaisquer danos directos, acidentais ou consequenciais que
decorram de qualquer defeito estão expressamente excluídos.

7) A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou
condições, expressas ou implícitas, no que respeita a qualidade,
viabilidade comercial ou adequação do produto a qualquer
finalidade específica.

8) Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcionário da
CP, está autorizada a fazer aditamentos ou modificar os termos
desta garantia limitada, seja de que forma for.
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MANUALE DI ISTRUZIONI
Questo prodotto è progettato per avvitare e svitare viti da legno,
metallo e plastica. Non è consentito nessun altro utilizzo. Solo per
uso professionale.

Caratteristiche principali

300-900 NmIntervallo di coppia

100 r/mn (tr/mn)Velocità a vuoto

3-7 barPressione di funzionamento

19 l/s (40CFM)Consumo d’aria

Peso:

6.0 kgCP7600xB

6.6 kgCP7600xB-R

6.3 kgCP7600xB-4P

6.9 kgCP7600xB-R4P

Dichiarazione dell’emissione di rumore e di
vibrazioni

dB(A)Emissione sonoramisurati in conformità ISO15744
79Livello di pressione sonora misurato

Livello di energia sonora determinato
3Distribuzione in metodo e produzione

m/s2
Emissione di vibrazione misurati in conformità a
EN/ISO 8662-7

<2.5Valore delle vibrazioni misurato
Distribuzione in metodo e produzione

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosità
I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti in
laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard indicati
e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri utensili
testati in conformità alla medesima direttiva o standard. I valori
qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo per la valutazione
del rischio e i valori misurati nei singoli luoghi di lavoro potrebbero
essere più elevati. I valori di esposizione effettivi e il rischio di
lesioni per ogni singolo operatore sono unici e dipendono dal modo
in cui lavora l’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione
di lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore. Nella valutazione del rischio individuale in un
contesto operativo sul quale l’azienda non può esercitare alcun
controllo, , non può essere ritenuta responsabile per le eventuali
conseguenze derivanti dall’utilizzo dei valori dichiarati anziché
dei valori relativi all’esposizione effettiva.

Noi, CP, non possiamo essere ritenuti responsabili delle
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziché
i reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. Se non
utilizzato in modo idoneo, questo utensile può provocare la
sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per una guida UE sulla
gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare l'indirizzo
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Si
raccomanda l’adozione di un programma di controllo sanitario
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione
alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di
gestione e aiutare a prevenire disabilità significative.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. Tutti i diritti riservati. È vietata la
riproduzione totale o anche solo parziale del presente documento
salvo previa autorizzazione, specialmente per quanto concerne i
marchi depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri di codice
e le illustrazioni. Si raccomanda di impiegare esclusivamente
componenti autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all'uso di componenti non autorizzati non
sono coperti né dalla garanzia né dalle eventuali rlvendicazioni di
responsabilità sul prodotto.

Funzionamento
All’interno del CP7600 è presente una valvola che svolge 2
funzioni fondamentali:

dirigere l’aria attraverso i due motori pneumatici e interrompere
l'erogazione di aria all'attrezzo.
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Motore di avvitamentoMotore di scarico

Valvola

Grilletto

Porta d’ingresso

dell’aria

Scarico
Quando si tira il grilletto, il flusso d’aria attraversa la valvola e si
indirizza verso il motore di scarico, che ruota. Tale motore è dotato
di un basso rapporto di trasmissione che genera alta velocità e
coppia ridotta.

Interruttore del motore
Quando al CP7600 si applica il carico di coppia, il motore di
scarico rallenta, producendo un aumento della pressione interna
dell’aria. A causa dell’aumento di pressione, la valvola viene spinta
verso un’altra posizione.

Avvitamento
L’aria è quindi diretta verso il motore di avvitamento. Tale motore
è dotato di un alto rapporto di trasmissione che genera bassa
velocità e coppia elevata.

Chiusura
Quando il carico di coppia continua ad aumentare, il motore di
avvitamento rallenta, producendo un aumento della pressione
interna dell’aria. Quando la pressione dell’aria supera la pressione
specifica di una molla, nella valvola viene spinto un pistone,
chiudendo completamento il passaggio dell’aria.

Regolazione della chiusura
La pressione della molla viene regolata durante la calibrazione
dell'attrezzo. Una determinata pressione dell’aria, di solito 6,3 bar
/ 90 psi, produce una specifica coppia.

ATTENZIONE
Ogni cambiamento della pressione dell’aria influisce
sul funzionamento della chiusura.
Se la pressione dell’aria è superiore alla pressione
di calibrazione, la chiusura si attiverà prima e la
coppia sarà inferiore rispetto al valore atteso.
IPer ottenere la coppia adeguata, è importante che
il CP7600 funzioni alla pressione dell’aria indicata
sul certificato di calibrazione.

Installazione
Qualità dell’aria
– Per ottenere le massime prestazioni e durata della macchina,

utilizzare aria compressa con punto di rugiada compreso tra
+2°C e +10°C. Si raccomanda l'installazione di un essicatore-
refrigeratore d'aria.

– Utilizzare un filtro dell'aria separato che rimuova i corpi solidi
di grandezza superiore a 30 micron e oltre il 90% dell'acqua,
installandolo il più vicino possibile alla macchina e a monte di
qualsiasi altra unità di trattamento dell'aria. Pulire il flessibile
prima di collegarlo.

– L'aria compressa deve contenere una piccola quantità d'olio.
Si raccomanda di installare un lubrificatore a nebbia d'olio,
generalmente impostato su 3-4 gocce (consumo d'aria 50
mm3/m3), per cicli di funzionamento prolungati oppure un
lubrificatore monopunto per brevi cicli di funzionamento.

– Negli attrezzi che non necessitano di lubrificazione, la piccola
quantità d'olio nell'aria compressa, fornita da un lubrificatore,
non comporta alcun problema. Un'eccezione è rappresentata
dagli attrezzi a turbina, che devono essere mantenuti privi d'olio.
(vedere Accessori per il trattamento dell'aria nel nostro catalogo
principale).

Collegamento alla rete dell’aria compressa
– L’utensile è stato progettato per una pressione di esercizio

massima (e) di 3–7 bar = 300–700 kPa = 6–7 kp/cm2.
– Prima di collegare il flessibile, pulirlo con aria.

Installazione consigliata
Per sfruttare al meglio le capacità dell’attrezzo, consigliamo
fortemente di seguire le istruzioni di installazione allegate, dalla
punta di maschiatura della rete all’attrezzo.

Filettatura maschio – raccordo
filettato del tubo 1/2" BSPT

Filettatura maschio – raccordo
filettato del tubo 3/8" BSPT

FRL
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Tubo flessibile – diametro
interno 13,0 mm, lunghezza
massima 5,0 m.
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Uso
Coppia di serraggio
Per il corretto funzionamento e la massima sicurezza, la coppia di
serraggio dell’avvitatore deve essere regolata correttamente in
relazione al giunto a vite. Controllare la coppia effettiva del giunto.

La pressione dell’aria fornita dall’FRL è impostata in base alla
pressione scritta sul certificato di calibrazione con velocità a vuoto
(grilletto premuto completamente e serradadi che ruota senza carico
per un paio di secondi) solitamente pari a 6,0 - 6,3 bar.

Selettore per coppia singola
Definire le impostazioni di coppia tramite la chiave di regolazione.
La coppia aumenta quando la vite viene ruotata in senso antiorario.
Dopo la regolazione, verificare la coppia di avvitamento data al
giunto in questione.

+Nm     -Nm

CCW     CW
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A Se la chiusura ha luogo a una velocità elevata di rotazione,
provocando una riduzione della coppia, si consiglia di limitare
la pressione dell’aria.

Selettore a 4 posizioni
Per impostare la coppia 1, spostare il selettore ruotante sul punto
di riferimento segnato sull’involucro. Impostare la vite di
regolazione 1. Fare riferimento al segno sull'interruttore come se
si volesse aumentare/ridurre la coppia. Per impostare la coppia 2,
spostare il selettore ruotante sul punto di riferimento 2 segnato
sull’involucro. Impostare la vite di regolazione 2.

+ Nm Nm

CWCCW
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Ricordare le impostazioni di coppia inserendo i propri marcatori
sulle quattro zone dell’involucro.

Istruzioni di funzionamento
Selettore della coppia di avvitamento
Premere il tasto nero. Spostare il selettore ruotante sulla posizione
desiderata. Premere all’indietro il selettore ruotante.
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Posizione dell’anello in senso orario
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a: Freccia verde

d: Anello del cambio

Posizione dell’anello in senso antiorario
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b: Freccia rossa

d: Anello del cambio

Posizione dell’anello al centro
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c: Nessuna freccia visibile

d: Anello del cambio

Istruzioni per l’inserimento della retromarcia
Dal momento che non è presente alcun sistema automatico di
ritorno del selettore a una posizione fissata, prima di iniziare
controllare che il selettore sia in posizione oraria o antioraria con
tutte le frecce visibili.

ATTENZIONE
Non spingere il selettore quando l’attrezzo è in
funzionamento.
Non avviare l’attrezzo quando il selettore è in
posizione centrale.

Prendere l’anello del selettore e muoverlo in avanti – a destra – in
avanti; vedere la fig. sotto riportata.
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03: Spingere in avanti

2: Girare a destra

1: Spingere in avanti

Le frecce rosse indicano la direzione di funzionamento, cioè
all’accensione l’attrezzo ruoterà in senso antiorario.Quando si
torna alla posizione in senso orario, tirare indietro l’anello – a
sinistra – indietro; vedere la fig. sotto riportata.

1: Spostare all’indietro

2: Girare a sinistra

3: Spostare all’indietro
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Le frecce verdi indicano la direzione di funzionamento, cioè,
all’accensione l’attrezzo ruoterà in senso orario. Per entrambe le
posizioni non è necessario tenere in mano l’anello.

Braccio di reazione esteso con lama
Controllare che la lama sia saldamente inserita nel braccio di
reazione.

Applicare la barra di reazione nella posizione desiderata –
opposta alla direzione dell’attrezzo – prima di avviare.
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Manutenzione
Per ottenere le massime prestazioni
Per la massima efficienza ed un funzionamento senza problemi,
è importante lubrificare regolarmente. Il motore va lubrificato con
olio: le gocce d’olio vanno introdotte nell’aria compressa oppure
direttamente nella presa dell’aria.

La levetta di scatto, gli ingranaggi epicicloidali, i cuscinetti ad
aghi ed i cuscinetti a sfere vanno lubrificati con grasso in occasione
delle regolari revisioni dell’utensile.

L’ingranaggio angolare e l’innesto vanno lubrificati con grasso
contenente disolfuro di molibdeno, ad es. il Molykote BR2 Plus
o altri prodotti equivalenti.

Usare lubrificanti di buona qualità. Gli oli e i grassi menzionati
nella tabella sono esempi di lubrificanti raccomandati.

Protezione antiruggine e pulizia interna
Acqua, polvere e particelle di usura nell’aria compressa possono
provocare l’ossidazione ed il grippaggio di palette, valvole, ecc.
In prossimità della macchina deve essere installato un filtro
dell’aria (vedere ‘Qualità dell’aria’).

Istruzioni per la manutenzione
La revisione e la manutenzione preventiva devono essere effettuate
ad intervalli regolari almeno una volta all’anno oppure dopo un
massimo di 250.000 serraggi, a seconda della scadenza che si

presenta per prima. Qualora la macchina sia utilizzata con coppie
elevate e lunghi tempi di serraggio può essere necessario
revisionarla più frequentemente, la macchina deve essere
controllata immediatamente.

Il filtro a reticella dell’ingresso dell’aria e il filtro di scarico
devono essere puliti frequentemente o sostituiti per evitarne
l’intasamento, che porterebbe ad una diminuzione delle prestazioni
della macchina.

In sede di revisione, pulire a fondo tutte le parti e sostituire le
parti danneggiate o usurate (ad esempio O-ring, palette).

Smontaggio / montaggio
E’ importante che i raccordi filettati delle macchine siano serrati
correttamente, cioè come indicato nelle specifiche sugli esplosi.

A Prima del montaggio, lubrificare con grasso le filettature.
Durante il montaggio: lubrificare con grasso tutti gli anelli
toroidali.

Pulizia
Pulire accuratamente tutte le parti con acqua ragia o detergente
simile.

Per prevenire intasamenti e perdite di potenza, può essere
necessario pulire l’eventuale filtro ed il filtro di scarico tra le varie
revisioni.

Ispezione
Controllare tutte le parti dopo la pulizia. Sostituire le parti usurate
e danneggiate.

Lubrificazione
Lubrificare in particolare ingranaggi, valvola e frizione con grasso
contenente bisolfuro di molibdeno (ad es. Molykote BR2 Plus).
Vedere gli esplosi e la fig. in Istruzioni per la manutenzione.

Guida alla scelta del Avvitadadi

Ruota libera

Unità a ruota
libera (ruota
dentata +
corona)

Cuscinetti
(universale)Marca

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt EP2Rembrandt EP2Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Lubricating

Oil treatmentSTP
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Aria di lubrificazioneIngranaggiMarca

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote
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Norme di sicurezza
Attenzione
Prima di utilizzare l’utensile, leggere attentamente e capire le
istruzioni di funzionamento.

L’utensile, i collegamenti e gli accessori devono essere utilizzati
esclusivamente per gli scopi espressamente indicati.

Rispettare sempre le norme ed i regolamenti locali inerenti
l’installazione, il funzionamento e la manutenzione.

Rivolgersi esclusivamente a personale addestrato per le
operazioni di installazione ed assistenza.

Prima di eseguire qualsiasi regolazione (ad es. sostituire le
prese), staccare l’utensile dalla rete dell’aria compressa.

Controllare il senso di rotazione prima di utilizzare la macchina.
L’operatore di un avvitatore con barra di reazione deve prestare

particolare attenzione al rischio di schiacciamento. Per motivi di
sicurezza, consentire l’utilizzo dell’utensile solamente a personale
esperto ed addestrato per qualsiasi evenienza. Fare riferimento alla
sezione “Barra di reazione”.
Utilizzare l’utensile solamente con una barra di reazione

idonea al tipo di giunto a vite da avvitare . Vedere anche le
istruzioni contenute nel paragrafo “Barra di reazione”.

Durante l’utilizzo dell’utensile, non appoggiare né avvicinare
mai le mani accanto alla barra di reazione.

Controllare che la presa di alimentazione sia fissata
correttamente - sostituire il fermo del dispositivo di azionamento
quadrato se necessario. Sostituire anche eventuali prese usurate.

Tenere lontano mani, capelli lunghi o altri oggetti dalla presa
rotante.

Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assicurarsi che sia
in buone condizioni ed adeguatamente fissato.
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Garanzia CP
1) Questo prodotto CP è garantito da difetti di lavorazione o dei

materiali per un periodo massimo di 12 mesi a partire dalla
data di acquisto presso CP o i suoi rappresentanti, sempre che
il suo impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel
periodo; se il ritmo di impiego supera il funzionamento durante
un unico turno, la durata della garanzia deve essere ridotta in
modo proporzionale.

2) Se durante il periodo della garanzia il prodotto presenta difetti
di lavorazione o dei materiali, esso deve essere restituito a CP
o ai suoi rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione
del presunto difetto. CP deciderà, a sua discrezione, se dare
disposizioni per la riparazione o sostituzione gratuita dei
componenti che ritiene essere difettosi, quale risultato di difetti
di lavorazione o dei materiali.

3) Questa garanzia non è valida per quei prodotti che sono stati
usati in modo improprio o impropriamente modificati, o che
sono stati riparati usando ricambi non originali CP e non da
CP o dai suoi rappresentanti autorizzati.

4) Se CP dovesse andare incontro a spese per riparare un guasto
causato da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o
modifica non autorizzata, essa richiederà il rimborso totale di
tale spesa.

5) CP non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi.

6) Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti
di qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto.

7) Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o
condizione, espressa o implicita, riguardante la qualità,
commerciabilità o idoneità per qualsiasi scopo particolare.

8) Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati di
CP, è autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo,
i termini di questa garanzia limitata.

 IT

8940164681
1
1

Part no
Issue no
Series no

2010-01Date
40Page



INSTRUKTIONSMANUAL
Denna produkt är utvecklad för att montera och ta bort gängande
fästelement i trä, metall och plast. Ingen annan användning är
tillåten. Endast för professionell användning.

Specifikationer

300 - 900 NmMomentområde

100 r/mn (tr/mn)Hastighet

3 - 7 barArbetstryck

19 l/s (40CFM)Luftförbrukning

Vikt:

6.0 kgCP7600xB

6.6 kgCP7600xB-R

6.3 kgCP7600xB-4P

6.9 kgCP7600xB-R4P

Ljud och vibrationer

dB(A)Ljud enligt ISO15744
79Uppmätt ljudtrycksnivå

Beräknad ljudeffektnivå
3Spridning i metod och produktion

m/s2Vibration enligt ISO 8662-7
<2.5Uppmätt vibrationsvärde

Spridning i metod och produktion

Meddelande om buller & vibrationer
Dessa värden har uppmätts i laboratoriemiljö enligt gällande
standard. Värdena kan användas för att jämföra andra
verktygsvärden som har uppmätts enligt samma standarder.
Värdena som anges här bör inte användas vid riskbedömning och
på vissa arbetsplatser kan de uppmätta värdena vara högre. Det
faktiska värdet och den faktiska skaderisken som en enskild
användare utsätts för är individuella och beror på en rad faktorer
såsom arbetssätt, utformning på arbetsstycket och arbetsstationen,
hur länge individen utsätts för påfrestningar och individens fysiska
hälsa. Då en riskbedömning görs för en arbetsplats utom vår
kontroll kan vi inte hållas ansvariga för konsekvenserna om dessa
värden används som riktlinjer, istället för värden som reflekterar
arbetets faktiska påfrestningsgrad.

Vi på CP, kan inte hållas ansvariga för konsekvenserna av att
använda deklarerade värden vid individuella riskbedömningar,
eftersom vi inte har någon möjlighet att utöva en fortlöpande
kontroll av förhållandena på berörda arbetsplatser. Detta verktyg
kan orsaka vibrationssyndrom på handen-armen om verktyget inte
hanteras på rätt sätt. Det finns en EU-guide angående hantering
av hand-arm-vibrationer på
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. För att
förebygga eventuella framtida åkommor rekommenderar vi att
hälsokontroller genomförs för att upptäcka tidiga symptom som
kan bero på vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.
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Copyright
© Copyright 2008, CP. Alla rättigheter förbehållna. All icke
auktoriserad användning eller kopiering av innehållet eller del
därav är förbjuden. Detta gäller speciellt för varumärken,
modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. Använd
endast originaldelar. Skador eller funktionsstörningar, som vållas
av att andra än orginal delar används omfattas inte av garantin
eller produktansvaret.

Principen
Inuti CP7600 finns en ventil som kombinerar två olika nyckel
funktioner:

den förser de båda luftmotorerna med luft och stänger av
luftförsörjningen till verktyget.
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ÅtdragningsmotorNedgängningsmotor

Ventilenhet

Avtryckare

Luftingång

Nedgängning
När man trycker ner avtryckaren, strömmar luft genom
ventilenheten, som förser nedgängningsmotorn med luft som
därefter börjar rotera. Denna motor driver en växel med låg
utväxling som genererar hög hastighet och ett lågt moment.

Motoromkopplare
När momentet på fyrkantstappen ökar, saktar nedgängningsmotorn
ner, vilket leder till ett högre lufttryck inuti motorn. Detta högre
tryck flyttar ventilenheten till en annan position.

Åtdragning
Luften leds därefter till åtdragningsmotorn. Denna motor drivs av
en högre utväxling som genererar låg hastighet och högt moment.

Avstängning
När momentet fortsätter att öka saktar åtdragningsmotorn ner,
vilket leder till ett högre lufttryck inuti motorn. När lufttrycket når
inställt värde på den justerbara fjädern, påverkas en kolv i
ventilenheten så att den stänger av hela luftförsörjningen.

Justering av avstängningen
Vid momeninställning av verktyget justeras fjäderns spänning. Ett
bestämt lufttryck (normalt 6,3 bar/90 psi) leder till ett bestämt
moment.

VARNING
En förändring i lufttrycket påverkar även
avstängningsproceduren
Om lufttrycket är högre än vid momentinställningen,
kommer avstängningen att ske tidigare och
momentet blir då lägre än förväntat.
Det är väldigt viktigt att CP7600 används med det
lufttryck som momentinställnings dokumentationen
anger, annars kommer rätt moment inte att uppnås.

Installation
Luftkvalitet
– För bästa prestanda och maximal livslängd för utrustningen

rekommenderar vi att man använder tryckluft med daggpunkt
mellan +2 °C och +10 °C. Vi rekommenderar även att man
installerar en lufttorkare med kylfunktion.

– Använd ett separat luftfilter. Detta filter tar bort fasta partiklar
som är större än 30 mikron, och det tar också bort över 90 %
av vatten i vätskeform. Filtret ska installeras så nära
maskinen/utrustningen som möjligt, och före övrig
luftberedningsutrustning. Blås igenom slangen före anslutning.

– Tryckluften måste innehålla en liten mängd olja.
Vi rekommenderar starkt att man installerar en oljedimsmörjare.
Denna ställs normalt in på 3-4 droppar olja (50 mm3) per m3
förbrukad tryckluft vid användning av tryckluftverktyg som
har långa arbetscykler.

– Man kan även använda en enpunktssmörjare för verktyg som
har korta arbetscykler. Vad gäller smörjfria verktyg är det upp
till kunden att avgöra vilken kringutrustning som ska användas.
Det är dock ingen nackdel om tryckluften innehåller en liten
mängd olja som t.ex. matas från en dimsmörjare. Turbinverktyg
måste dock hållas fria från olja. (se Trycklufttillbehör i vår
huvudkatalog).

Tryckluftsanslutning
– Maskinen är avsedd för ett arbetstryck (e) av 3–7 bar = 300–700

kPa.
– Blås ren slangen innan den ansluts.

Rekommenderad installation
För att garantera att verktyget används korrekt vill vi starkt
rekommendera att ni följer bifogat installationsförslag, från
luftanslutningen till verktyget.

FRL-enhet
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Gänga hane – slang-

anslutning 1/2" BSPT
Gänga hane – slang-

anslutning 3/8" BSP

Flexibel slang - innerdiameter 

13mm max längd 5.0 m.

Hantering
Åtdragningsmoment
För att få en god åtdragningsnoggrannhet och driftsäkerhet ska
åtdragningsmomentet vara korrekt för skruvförbandet. Prova
inställt åtdragningsmoment på det aktuella förbandet.
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    Lufttrycket från FRL-enheten är satt enligt trycket angivet på
momentinställningsdokumentationen vid full hastighet (avtryckaren
i botten utan motstånd i några sekunder), vanligtvis 6.0 - 6.3 bar.

1-positions momentinställning
Justera momentet med justeringsverktyget. Momentet ökas genom
när man skruvar motsols. Efter justeringen kontrollera
åtdragningsmomentet i åtdragningsförbandet

+Nm     -Nm

CCW     CW

c
0
0
0
8
5
0

A Om avstängningen sker vid hög hastighet (rpm), ökar
högmomentets spridning. Då är det lämpligt att man sänker
lufttrycket.

4-positions momentinställning
För att ställa in moment 1, justera omkopplaren så att den pekar
på referensmärket på huset. Justera skruv 1. Se på märkningen hur
man ökar/minskar momentet. För att ställa in moment 2, justera
omkopplaren så att den pekar på referensmärket på huset. Justera
skruv 2.

+ Nm Nm

CWCCW

c
s
0
0
0
8
0
0

c
s
0
0
1
0
4
0

c
s
0
0
1
0
5
0

Kom ihåg dina momentinställningar genom att märka
inställningarna på de fyra avsedda ytorna på huset.

Användningsinstruktioner
Val av momentinställning
Tryck på den svarta knappen. Vrid omkopplaren till önskad
position. Tryck in omkopplaren igen.

c
s
0
0
0
8
1
0

c
s
0
0
1
0
6
0
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Reverseringsringens läge - medsols växelposition

c
s
0
0
0
9
4
0

a: Gröna pilar

d: Växelskifthjul

Reverseringsringens läge - motsols växelposition

c
s
0
0
0
9
5
0

b:  Röda pilar

d: Växelskifthjul

Reverseringsringens läge - mellan växelposition

c
s
0
0
0
9
6
0

c: Inga synliga pilar

d: Växelskifthjul

Anvisningar för reversering
Eftersom växelläget inte automatiskt går tillbaka till ett fast läge,
är det viktigt att man alltid kollar om växeln är i medsols- eller i
motsolsläge (med alla pilar klart synliga) innan man startar
maskinen.

VARNING
Byt aldrig växel när verktyget är i drift.
Starta aldrig verktyget när växeln är i läge mellan
de fasta positionerna.

Fatta växelringen med handen och tryck den framåt – höger –
framåt, se figur nedan.

c
s
0
0
0
9
7
03: Tryck framåt

2: Vrid åt höger

1: Tryck framåt

Den röda pilen indikerar riktningen vid start, dvs. verktyget
kommer att gå motsols när den startar i detta läge.

För att byta tillbaka till medsols, för ringen bakåt – vänster –
bakåt, se figur nedan.

2: Vrid till vänster

3: Flytta bakåt

c
s
0
0
0
9
8
01: Flytta bakåt

Den gröna pilen indikerar riktningen vid start, dvs. verktyget
kommer att gå medsols i detta läge. Det är inte nödvändigt att hålla
ringen på plats, den stannar kvar av sig själv.

Förlängd mothållsarm med blad
Kontrollera att bladet är korrekt fastsatt i mothållet.

Montera mothållet i önskad position – motsatt riktning jämfört
med verktyget – innan start av verktyget.
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c
s
0
0
0
8
6
0

Underhåll
För maximal effekt
För bibehållen prestanda och maximal livslängd är det viktigt med
regelbunden smörjning. Motorn skall smörjas med olja, som tillförs
tryckluften eller verktyget vid luftanslutningen.

Smörj pådrag, planetväxlar, nållager och kullager med fett vid
den regelbundna översynen av maskinen.

Vinkelväxeln och kopplingen måste smörjas med ett fett som
innehåller molybdendisulfid, t. ex. Molykote BR 2 Plus eller
motsvarande av annat fabrikat.

Använd smörjmedel av god kvalitet. De oljor och fett, som finns
upptagna i tabellen är exempel på rekommenderade smörjmedel.

Rostskydd och invändig rengöring
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar vållar rostbildning och
kärvande lameller, ventiler etc. Ett luftfilter bör monteras nära
maskinen (se ‘Luftkvalitet’).

Serviceanvisningar
Översyn och preventivt underhåll rekommenderas vid jämna
intervaller en gång per år eller senast efter 250 000 åtdragningar,
beroende på vilket som uppträder först. Tätare översyn kan krävas,
om maskinen används vid höga moment och långa åtdragningstider.
Om maskinen inte fungerar korrekt skall den omedelbart tas ur
drift för inspektion.

Filtret på luftintaget och utloppets ljuddämpare skall rengöras
regelbundet för att undvika att de sätts igen av föroreningar.

Annars reduceras maskinens kapacitet.
Vid översynen skall alla delar rengöras noggrant och defekta

eller slitna delar (t ex O-ringar, lameller) skall bytas ut.

Isärtagning / hopsättning
Det är viktigt att maskinens gängade anslutningar dras åt korrekt,
d v s enligt specificerade värden på sprängskisserna.

A Smörj O-ringar och gängade anslutningar med fett före
hopsättning.

Rengöring
Rengör samtliga delar i lacknafta eller likvärdigt rengöringsmedel.

För att förhindra igensättning och nedsatt effekt kan det vara
nödvändigt att rengöra silen (om sådan finns) och utloppsfiltret
mellan servicetillfällena.

Kontroll
Efter rengöring, kontrollera samtliga delar. Byt skadade och utslitna
delar.

Smörjning
Smörj särskilt kugghjulen, ventilen och kopplingen med fett
innehållande molybdendisulfid (t ex Molykote BR2 Plus). Se
sprängskisserna och figuren under Serviceanvisningar.

Rekommenderade smörjfetter för mutterdragare

Frihjul

Frihjulsenhet
(kuggkrans

och kugghjul)
Lager (allmänt

syfte)Märke

Energrease LS-
EP2

Energrease LS-
EP2

BP

Spheerol EP L2Castrol

Beacon EP2Beacon EP2Esso

Rembrandt
EP2

Rembrandt
EP2

Q8

Mobilegrease
XHP 222

Mobil

Alvania EP2Alvania EP2Shell

Multifak EP2Texaco

Molycote

Suntemp LE
9102

Lubricating

Oil treatmentSTP

LuftsmörjningKuggäxlarMärke

Energol E46Bp

Castro

AroxEP46Esso

Chopin 46Q8

Almo oil 525Mobil

Torcula 32Shell

Aries 32Texaco

BR2 PlusMolycote
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Säkerhetsanvisningar
Varning
Använd inte maskinen utan att först ha gjort dig väl förtrogen med
anvisningarna.

Maskinen och dess tillbehör får endast användas för avsett
ändamål.

Alla lokala säkerhetsföreskrifter avseende installation, drift och
underhåll skall alltid åtföljas.

Installation och service får endast utföras av behörig personal.
Koppla bort maskinen från tryckluftsledningen före justering

(t.ex. byte av hylsa).
Kontrollera rotationsriktningen innan du använder maskinen.
Segdragande mutterdragare med mothåll kräver speciell

uppmärksamhet av operatören för att undvika klämskador.
Maskinen får inte användas utan att operatören har nödvändig
kunskap och träning i hur maskinen fungerar under olika
förhållanden, speciellt beträffande säkerhet. Se även instruktioner
under avsnittet “Mothåll”.
Maskinen får endast användas tillsammansmed tillhörande

mothåll , som anpassats till det aktuella skruvförbandet. Se vidare
instruktion under rubriken “Mothåll”.
Håll ej handen på eller invidmothållet när maskinen används.
Kontrollera att krafthylsan är ordentligt fastsatt. Byt vid behov

spärrtappen – Byt ut slitna hylsor.
Håll händer, långt hår och övriga föremål borta från den

roterande hylsan.
Om upphängningsbygel används, konrollera att denna är felfri

och korrekt monterad.
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CP-GARANTI
1) Denna CP-produkt garanteras mot defekt utförande eller

material i en period av högst 12 månader efter inköpsdatum
från CP eller deras ombud, förutsatt att dess användning är
begränsad till enkelskiftarbete under hela denna period. Om
användningsfrekvensen överskrider enkelskiftarbete skall
garantiperioden reduceras i motsvarande mån.

2) Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt
beträffande utförande eller material, skall den återlämnas till
CP eller dess ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning
av den påstådda defekten. CP skall efter eget gottfinnande ordna
med reparation eller utbyte av sådana komponenter som anses
felaktiga på grund av defekt utförande eller material.

3) Denna garanti upphör att gälla för produkter som misshandlats,
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med
något annat än äkta CP-reservdelar eller av någon annan än CP
eller dess auktoriserade serviceombud.

4) Om CP skulle ådraga sig någon utgift vid åtgärdandet av en
defekt som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada
eller icke auktoriserad modifiering kräver de att denna utgift
till fullo betalas.

5) CP accepterar inte att anspråk görs på arbetskostnader eller
andra omkostnader för defekta produkter.

6) Alla direkta eller tillfälliga skador eller följdskador som
uppkommer på grund av någon defekt undantages uttryckligen.

7) Denna garanti lämnas i stället för alla andra garantier, eller
villkor, uttryckliga eller underförstådda, beträffande kvalitet,
säljbarhet eller lämplighet för något bestämt ändamål.

8) Ingen, vare sig ombud, tjänsteman eller arbetstagare hos CP
har befogenhet att lägga till eller modifiera villkoren i denna
begränsade garanti på något sätt.
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Exploded views/tables

Spare parts
Parts without ordering number are for technical reasons not delivered separately. The use of other then genuine CP replacement parts may
result in decreased tool performance and increased maintenance and may, at the company option, invalidate all warranties.

Gear unit - R

1

2 3 4

5
6

7

8 9

10

11 12 13 1414 14 1515 16 17

18

19

20 2122 23 24

25 26 27

28 29 30 31

32 33 34
35

36

37 38 39

40

41 42

43

44 45 46 47

48

49 50 51 52 53 54

c0
01
17
0

21

OFF 20 Nm

OFF 3Nm

Secure with Loctite 243

2,9mm

3,5mm

OFF 100Nm

4080 0848 81

10 -0,1
+0

Torx
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Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
GEAR BOX COMPL. - R18940 1646 641(2-4)

G32x42x4. see kit Gearbox sealing service kit - RSeal ring2-2
B2012. see kit Gearbox rolling service kit - RNeedle bearing1-3

US extended reaction arm - R1-4
Blade18940 1646 415

M8x50Screw28940 1661 806
GEAR LOCK UP - R18940 1671 567(8-9)
Key4-8
RingPlan1-9
PLANETARY GEAR AS-
SEMBLY

18940 1646 5610(11-17)

Socket retaining ring18940 1621 9311
O-ring18940 1621 9512
Planet shaft1-13
washer16-14
Bearing needle128-15

z=11Gear wheel4-16
Axle4-17

16006. see kit Gearbox rolling service kit - RBall bearing1-18
PLANETARY GEAR MID18940 1671 6919(20-24)
Planet shaft1-20
Washer8-21
Bearing needle48-22

z=16Gear wheel4-23
Axle4-24

see kit Gearbox rolling service kit - RBall bearing1-25
see kit Gearbox rolling service kit - RBushing1-26

GEAR RIM UP-R18940 1671 5727(28-31)
sw52Lock ring1-28
2x4Pin1-29

Nut1-30
Casing1-31

z=47Gear rim1-32
Pin1-33
Gear shift rim - R28940 1671 6134
Screw1-35
GEAR SHIFT RING -R18940 1671 6236(37-39)
Gear shift ring1-37
Spring18940 1692 3838
Pin18940 1692 3639
PLANET SHAFT WHEEL
LOW -R

18940 1674 0840(41-42)

K7x10x10TNNeedle bearing3-41
z=19Gear wheel1-42

GEAR RIM LOW18940 1671 6443(44-47)
Washer1-44

47.6x2.4O-ring1-45
see kit Free wheel unitBearing ring1-46

Ball bearing32-47
PLANET SHAFT LOW -R18940 1671 6848(49-54)
Planet shaft1-49
Axle2-50

K5x8x10TNNedle bearing2-51
z=13Gear wheel2-52

Planetary holder1-53
Axle3-54

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
GEAR RIM MID - R18940 1671 58

z=47Gear rim1-32
47.6x2.4O-ring1-45

GEAR SHIFT DRIVE - R18940 1671 60
Pin333
Screw335
GEARBOX SEALING SER-
VICE KIT - R

18940 1671 71
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Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
G32x42x4Seal ring1-2
47.6x2.4O-ring1-45

GEARBOX ROLLING SER-
VICE KIT

18940 1671 72

B2012Needle bearing1-3
16006Ball bearing1-18

Ball bearing1-25
Bushing1-26

Free wheel unit -R

1

2 3

c0
00
71
0

OFF 60 Nm

32

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Included in 8940 1646 58Complete free wheel unit -R18940 1658 561(2-3)
FCB-12 / Service kit 8940 1658 50Free wheel1-2
SD12x8x3 / Service kit 8940 1658 50Seal ring1-3
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Gear unit - no R

1

2 3 4

5
6

7

8 9 10 1111 11 1212 13 14

15 16

17

18 1920 21 22

23 24 25

26 27

28

29 30

31 32

33 34 35 36

c0
01
16
0

19

OFF 20 Nm

OFF 30 Nm
55 mm

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
GEAR BOX COMPLETE - NO
R

18940 1646 541(2-4)

G32x42x4. see kit Gearbox sealing service kit -no RSeal ring1-2
B2012. see kit Gearbox rolling service kitNeedle bearing1-3

US extended reaction arm-
noR

1-4

Blade18940 1646 415
M8x50Screw28940 1661 806

PLANETARY GEAR AS-
SEMBLY

18940 1646 567(8-14)

Socket retaining ring18940 1621 938
O-ring18940 1621 959
Planet shaft1-10
Washer16-11
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Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Bearing needle128-12

z=11Gear wheel4-13
Axle4-14

16006. see kit Gearbox rolling service kitBall bearing1-15
54x2.5. see kit Gearbox sealing service kit -no RO-ring1-16

PLANETARY GEAR MID18940 1671 6917(18-22)
Planet shaft1-18
Washer6-19
Bearing needle48-20

z=16Gear wheel3-21
Axle3-22

see kit Gearbox rolling service kitBall bearing2-23
see kit Gearbox rolling service kitBushing2-24

PLANET SHAFT LOW -NO R18940 1671 6725(26-27)
z=13KeyKe1-26

Axle3-27
PLANET SHAFT WEEL LOW
- NO R

18940 1671 6328(29-30)

K710x10TNNeedle bearing3-29
z=19Gear wheel1-30
z=47Gear rim1-31

GEAR RIM LOW18940 1671 6432(33-36)
Washer1-33

47.6x2.4. see kit Gearbox sealing service kit -no RO-ring2-34
Bearing ring1-35

5mmBall bearing32-36

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
GEAR RIM MID -NOR18940 1671 59

54x2.5O-ring1-16
z=47Gear rim1-31
47.6x2.4O-ring1-34

GEARBOX SEALING SER-
VICE KIT - NO R

18940 1671 70

G32x42x4Seal ring1-2
54x2.5O-ring1-16
47.6x2.4O-ring1-34

GEARBOX ROLLING SER-
VICE KIT

18940 1671 72

B2012Needle bearing1-3
16006Ball bearing1-15

Ball bearing1-23
Bushing1-24
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Free wheel unit - no R

1

2 3

c0
00
71
2

OFF 60 Nm

32

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Complete free wheel unit -
noR

18940 1658 571(2-3)

FCB-12 / Service kit 8940 1658 50Free wheel1-2
SD12x8x3 / Service kit 8940 1658 50Seal ring1-3

Tightening motor

1 2 3 4

c0
00

72
01

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Tightening motor, complete18940 1658 581(2-4)

698ZBall bearing1-2
Service kit 8940 1658 50Vane5-3
607 / Service kit 8940 1658 50Ball bearing1-4
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Run down motor
1

2 3 4 5 6

c0
00
73
01

OFF
2.4 Nm

Secure with
Loctite 242

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Run down motor compl.18940 1658 591(2-6)

MFS 4x10 / Service kit 8940 1658 50Screw1-2
698Z / Service kit 8940 1658 50Ball bearing1-3
1.5mm / Service kit 8940 1658 50Ball1-4
Service kit 8940 1658 50Vane5-5
607 / Service kit 8940 1658 50Ball bearing1-6

Valve unit
1

2 3 4 5 6

OFF 2.5 mm

Secure with Loctite 242
c0
00
74
0

1

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Valve unit compl.18940 1658 531(2-6)

19.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring3-2
4.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring1-3
5.28x1.78 / Service kit 8940 1658 50O-ring1-4

Circlip1-5
12.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring1-6
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Trigger valve

1

2 3 4 5 6

c0
00
75
0

ø6.5 mmø5.5 mm

Secure with
Loctite 243

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Trigger valve compl.18940 1658 541(2-6)

Service kit 8940 1658 50Ball2-2
19.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring2-3
5.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring1-4
15.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50O-ring1-5
Service kit 8940 1658 50Lock ring1-6
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Motor casing

1

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22
23

24

25

2

c0
00
76
0

Seal with
Loctite 601

OFF 3.5 Nm

2.5 mm

= Included in Service Kit
Phillips

OFF 5 Nm

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Motor casing18940 1658 551(3-25)
Trigger valve, compl.18940 1658 543
Pin1-4

P6SS 5x6Screw1-5
Handle, compl.1-6
Exhaust, compl.18940 1671 657(8-12)
Filter1-8
Yoke1-9
Plate1-10
Filter1-11
Silencer1-12
Inlet pipe, compl.18940 1671 6613(14-25)
Seat1-14

M6x35Screw1-15
Washer1-16
Seat18940 1692 3717
Walve1-18
Spring1-19

26.2x2.5O-ring1-20
15.1x1.6O-ring1-21

Filter1-22
12.1x1.6O-ring1-23

Inlet pipe1-24
Strainer1-25

5mm / Service kit 8940 1658 50Ball2-2
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Motor cover
1

2

c0
00
78
0

OFF 4 Nm

3 mm Secure with
Loctite 272

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
CP7600/CP7600-RMotor cover, compl.18940 1658 521
Service kit 8940 1658 50Gasket12

4-position selector
1

2

OFF 4 Nm

3 mm Secure with
Loctite 272

c0
00
77
0

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
CP7600-4P/CP7600-R4P4-position selector, compl.18940 1658 511
Service kit 8940 1658 50Gasket12

Included accessories

Protective covers

1

c0
00
79
0

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
for CP7600 with motor coverBlack protective cover18940 1646 481
for CP7600 with motor coverBlue protective cover18940 1646 491
for CP7600 with 4-position selectorBlack protective cover18940 1646 501
for CP7600 with 4-position selectorBlue protective cover18940 1646 511
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Blade protective cover

1

c0
01
13
0

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
3mm thick PVCBlade protective cover18940 1672 611

Optional accessories

Suspension yoke
1

c0
00
83
0

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
for CP7600 reverseSuspension yoke18940 1666 541
for CP7600 none reverseSuspension yoke18940 1666 591

Power sockets

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
Square drive1” Surface drive 30 metric18940 1646 761
Square drive1” Surface drive 32 metric18940 1646 771
Square drive1” Surface drive 33 metric18940 1646 781
Square drive1” Thin wall socket 32 metric

deep
18940 1646 791

Square drive1” Thin wall socket 33 metric
deep

18940 1646 801

Flexible hose kit

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.Ref. No.
length = 1.20 mFlexible hose kit 1/2" male to

3/8" male
18940 1667 451
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Service Kits

Service Kit
Ordering No. 8940 1658 50

Remark / Included in Service kitDescriptionQtyOrdering No.
Screw1-

SgA 5Circlip1-
607Ball bearing2-
698 ZBall bearing2-
1.5mmBall1-
5mmBall5-
4.1x1.6O-ring1-
5.1x1.6O-ring1-
11.1x1.6O-ring2-
12.1x1.6O-ring1-
15.1x1.6O-ring4-
19.1x1.6O-ring3-
5.28x1.78O-ring1-

Seal ring1-
Free wheel1-
Vane10-
Bushing1-
Lock ring1-
Gasket1-

Kit for a variety of products. Some parts might remain unused.

Lubrication for pneumatic tools

RemarkDescriptionQtyOrdering No.

591 cc (20 oz)Protecto-Lube oil SAE #101CA00 0046

118 cc (4 oz)Protecto-Lube oil SAE #101CA14 9661
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Dismantling/inspection/assembly
Instructions for vane motor

c
s
0
0
1
0
7
0

4511 23

4511 43

4509 53
Check the clearance:
0.02 - 0.03 mm

15.5
18.5
18.5
21.5
25.5

31.5
31.5
34.5

4511 63
4540 43
4540 43
2050 5145 33
4595 93
4596 03
4596 03
4596 13
4596 13
2050 5145 13

5.2
8.2
8.2
7.2

10.5
27.5   12.5
27.5   12.5

15.5
15.5
18.5

Ball bearing

Assembly tool Mandrel B

Dismantling tool Mandrel A

Assembly

Ordering No.     Ø D      Ø C

Inspection and lubrication

Dismantling

4509 73
4509 83
4509 93
4510 13
4510 33

26
30
35
40
47

20.5
25.5
30.5
35.5
40.5

Ordering No.  Ø D    Ø C    
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